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Vaikiškosios kalbos registras amžiaus ir lyties požiūriu

(santrauka)
Lietuvių kalbotyroje yra tyrimų, skirtų vaikiškajai kalbai, tačiau dažniausiai dėmesys skiriamas motinos bendravimui su vaiku. Šiame darbe analizuojamas vaikiškosios kalbos registras amžiaus ir lyties požiūriu. 7 mėnesius buvo įrašinėjamas vienos šeimos bendravimas su mergaite – užfiksuoti tėvų ir senelių pokalbiai. 

Įsisavinant kalbą, leksika yra laikoma pirmine. Su žodyno vartojimu glaudžiai susijusi ir morfologija, todėl šiame darbe yra aptariamas kalbos dalių vartojimas, žodingumas, dažniausiai vaikui skirtoje kalboje vartojamos žodžių formos. Tėvų ir senelių pokalbiai su vaiku teikia medžiagos daiktavardžių, veiksmažodžių, būdvardžių, įvardžių, prieveiksmių ir jaustukų bei ištiktukų leksinių semantinių grupių analizei. Kaip specifiniai vaikui skirtos kalbos reiškiniai darbe analizuojami deminutyvai, kreipiniai, draudimai (neigiama liepiamoji nuosaka arba forma negalima), autoįvardijimai (savęs nurodymas vardu). 
Gauti rezultatai yra nauji ir svarbūs kalbos raidos tyrimams, nes atskleidžia ne tik vaikų kalbos formavimosi aplinką, bet parodo vaikiškosios kalbos registro ypatybes, nulemtas lyties ir amžiaus.

The register of baby talk in relation to gender and sex 
(summary)
In Lithuanian linguistics there are many studies, doing research on Baby Talk, however, the most attention is often given to the communication between mother and her child. This work analyses the register of Baby Talk in terms of age and sex. For 7 months the communication of one familly with their little girl was being recorded. Conversations of parents and grandparents were captured. 

While mastering the language, lexicon is reputed as one the most important. The usage of vocabulary has tight relation with morphology, that is why this work presents the usage of parts of the speech and word form, that are mostly used in Baby Talk. Conversations of parents and grandparents with a child give material for analysing nouns, verbs, adverbs, interjections of lexical semantics. As a specific expressions of Baby Talk here are analysed diminutives, address forms, injunctions (negative imperative form or form cannot), self-reference. 

The results are new and important for the analysis of language asquisition, because they reveal not only the setting of the formation of child language, but also, show the importance Baby Talk register, determined by age and sex. 

1. ĮVADAS

Siekiant sėkmingo gimtosios kalbos mokymosi, labai svarbu jau nuo ankstyvos vaikystės padėti vaikui turtinti ir lavinti kalbą, ir tam dažnai net nereikia specialių priemonių, užtenka kokybiško natūralaus kasdieninio bendravimo šeimoje (Balčiūnienė 2007a: 2). Kasdienis bendravimas su vaiku yra aktualus tiek psichologiniu, tiek kalbiniu požiūriu, todėl vaikiškosios kalbos arba vaikui skirtos kalbos tyrimai yra labai svarbūs. Lingvistikoje vaikiškoji kalba dažniausiai apibrėžiama kaip „suaugusių ir vaikų kalbėjimo situacija, kai suaugęs kalba su mažu vaiku (ang. Child directed speech (CDS) / Baby talk – BT)“ (Savickienė 2005: 92). Nors vaikiškoji kalba lemia vaiko kalbos raidą ir tolesnį modelį, tačiau vaikiškajai kalbai skirtų tyrimų nėra daug. 

Lingvistų teigimu, vaikui skirta kalba pasižymi supaprastinta struktūra (trumpi žodžiai, nesudėtinga morfologija, fonetika ir sintaksė, dažnesni daiktavardžiai nei įvardžiai), aiškumu (tarimas skiemenimis, lėtas ir garsus kalbėjimas, sustiprinta artikuliacija, dažni pasikartojimai), išraiškingumu (sustiprinta sakinių, frazių, žodžių intonacija, dažni deminutyvai, onomatopėjos, specialus žodynas) (Wójcik 1994; Cruttenden 1994). Lingvistikoje vartojami sinonimai motiniškoji (angl. motherese), globėjiškoji (angl. caregiver, caretaker) kalba. Motiniškoji kalba – motinos kalba, skirta vaikui. Globėjiškoji – senelių, auklių ir kitų vaiko prižiūrėtojų kalba (Crystal 1980, 2003; Matthews 1997). 
Vaikiškosios kalbos tyrimai prasidėjo maždaug nuo 7 dešimtmečio. Jau tada nebuvo ignoruojama kalbos įvestis (angl. input) (Snow 1994: 3). Niekas neabejoja, kad tai, ką vaikas girdi, turi įtakos jo kalbos raidai. Kūdikis yra „priverstas“ mokytis tos kalbos, kurios aplinkoje gyvena ir kurios dalis jis yra (Lieven 1994: 73). Taigi vaikiškosios kalbos registro tyrimui atlikti buvo parinkta tokie informantai ir vietos, kad būtų galima užfiksuoti kuo įvairesnes situacijas ir su tuo susijusias pokalbių temas.
Analizuojant vaikiškosios kalbos vartoseną lietuvių kalboje, dažniausiai dėmesys kreipiamas į mamos, bendraujančios su vaiku, kalbą. Anksčiau buvo manoma, kad tėvas ir seserys / broliai, kaip lingvistiniai partneriai, turi mažiau įtakos vėlesniam vaiko kalbos modeliui negu mama. Teigiama, kad kiti šeimos nariai nėra kompetentingi arba neturi motyvacijos pritaikyti savo kalbos modelio bendraujant su mažais vaikais. Tėčių bendravimas su mažais vaikais yra sudėtingesnis, nes vyrai mažiau nusimano apie mažųjų priežūrą, rečiau rūpinasi ir tikriausiai mažiau prisitaiko prie vaikų, kaip lygiaverčių bendravimo partnerių (Barton, Tomasello 1994: 111). 
Tyrimai parodė, kad tiek mamų, tiek tėčių kalba, skirta vaikui, savo struktūra yra labai panaši proporcingu veiksmažodžių, konstatuojamųjų ir klausiamųjų sakinių, prašymų ir pageidavimų, pažymimųjų žodžių, vietininkų, pakartojimų vartojimu. Tačiau nustatyta, kad tėčiai, bendraudami su vaiku, palaiko trumpesnius pokalbius, rečiau atsako į vaiko užduodamus klausimus ir labiau save kontroliuoja bendraudami su vaiku. Tėčių kalbos stilius labiau nurodantis, dažniau pasirenkamas monologas, todėl neskatinamas verbalinis bendravimas (Barton, Tomasello 1994: 113–114). Kadangi Lietuvoje vaikui skirtos kalbos tyrimai dar gana nauji, svarbiu laikomas kiekvienas šios srities darbas. 

Pirmasis fonetines, leksines ir morfologines lietuvių vaikiškosios kalbos ypatybes yra aptaręs P. Wójcik (1994). Šiuo požiūriu vaikiškąjį registrą tyrė ir L. Kamandulytė  (2005a, 2005b, 2006, 2007). Nemažai dėmesio vaikiškajai abiejų tėvų kalbai skiria 
I. Balčiūnienė (2005, 2006a, 2006b, 2007a, 2007b, 2007c, 2008). I. Savickienė (1997, 1999, 2001, 2003, 2005, 2007, et al. 2007) apžvelgė deminutyvų ir daiktavardžių vartojimą vaikui skirtoje kalboje.
Šis darbas – vienas pirmųjų vaikiškosios kalbos tyrimų, kuriame skiriamas dėmesys suaugusiojo amžiui ir lyčiai. Pagrindinio tyrimo objekto – vaikui skirtos kalbos registro – analizė galėtų padėti nustatyti svarbias vaikiškosios kalbos ypatybes. Tai darbas, kuriame aprašytą metodologiją galima pritaikyti ir vėlesniems vaikui skirtos kalbos tyrimams. Taigi šio darbo tikslas – apibūdinti vaikui skirtos kalbos įrašų metodologiją, pateikti medžiagos kodavimo etapus, išanalizuoti vaikiškosios kalbos registrą, atsižvelgiant į informantų amžiaus ir lyties skirtumus.

Tikslui įgyvendinti buvo numatyti šie uždaviniai:

1. Sukaupti reprezentatyvų vaikiškosios kalbos tekstynėlį – vaikui skirtos kalbos tyrimo šaltinį. 

2. Apibendrinti įrašų metodologiją: aprašyti pokalbiuose dalyvavusius kalbėtojus (jų amžius, lytis, išsilavinimas), pateikti įrašytų pokalbių trukmę, žodžių skaičių, vietą, situacijas. 

3. Pateikti vaikiškosios kalbos analizei reikalingos medžiagos kodavimo etapus ir aptarti su kodavimu susijusius sunkumus bei problemas. 

4. Atlikti vaikiškosios kalbos registro leksinę ir morfologinę analizę. 

5. Aptarti vaikiškosios kalbos registro leksinius ir morfologinius ypatumus, atsižvelgiant į lyties ir amžiaus skirtumus. 

L. Kamandulytė (2005a: 13–14) teigia, kad svarbiausiomis leksinėmis modifikacijomis, skiriančiomis vaikiškosios kalbos registrą nuo kitų kalbos atmainų, galima laikyti ribotą žodyną, vaikų aplinką ir atliekamus veiksmus atspindinčias leksines semantines žodžių grupes, žodžių vartojimą pagrindinėmis reikšmėmis. 
Vaiko leksikos raidos pradžioje sparčiai didėja žodynas, vaikas suvokia ir pradeda kartoti tėvų sakomus žodžius, pvz., asmenų, gyvūnų, daiktų pavadinimus, todėl leksika yra labai svarbi įsisavinant kalbą. Atsižvelgiant į tai, darbe tėvų ir senelių vaikiškoji kalba pirmiausia analizuojama leksiniu požiūriu: skiriamos daiktavardžio, veiksmažodžio, būdvardžio, įvardžio, prieveiksmio, jaustukų ir ištiktukų leksinės semantinės (LS) grupės, aptariamas žodingumas, dažniausios žodžių formos.  
Nustatyta, kad dažniausios morfologinės vaikiškosios kalbos ypatybės – veiksmažodžių gausa, dažnesnis nei suaugusiųjų kalboje daiktavardžių, jaustukų, ištiktukų ir retesnis įvardžių, būdvardžių, kitų tarnybinių kalbos dalių vartojimas. Suaugusiųjų kalbai ne tokios svarbios kalbos dalys – jaustukai ir ištiktukai – čia reikalingos emociniam ryšiui palaikyti
 (Kamandulytė 2005a, 2006, 2007). 
Svarbiausia morfologinė vaikiškosios kalbos modifikacija – deminutyvų gausa. Tai lemia pragmatinė funkcija – intymumo ir emocingumo raiška (Kamandulytė 2005a, 2006, 2007; Savickienė 1999, 2003, 2005, 2007, et al. 2007; Wójcik 1994). Dažnas deminutyvų vartojimas vaikiškojoje kalboje, jų morfologinis turtingumas ir produktyvumas lengvina kalbos, morfologinių kategorijų, ypač giminės ir linksnio, įsisavinimą (Savickienė 2003, 2007). Vaikui skirta kalba, palyginti su suaugusiųjų, yra lėtesnė, aiškesnė, garsesnė, vartojama daug klausimų, liepimų, prašymų, draudimų, dažnai kartojami vaiko pasakymai (Balčiūnienė 2005, 2006a, 2007a) – leksinės vaikui skirtos kalbos ypatybės yra labai susijusios su morfologija. Kaip specifiniai morfologiniai vaikiškosios kalbos reiškiniai šiame darbe yra išsamiau aptariami daiktavardžių deminutyvai (mažybinės ar maloninės reikšmės žodžiai), šauksmininko linksnis (kreipiniai), veiksmažodžiams priskiriami draudimai (neigiama liepiamoji nuosaka ir neutrali dalyvio forma negalima), įvardžiams – autoįvardijimai (savęs nurodymas vardu arba įvardžiu aš). Pastebėtas ir kitas įdomus vaikiškosios kalbos reiškinys – daiktavardžio linksniavimo paradigmų kaita, todėl taip pat aptariama šiame darbe.

Tėvų ir senelių vaikiškojoje kalboje užfiksuota vaizdingų žodžių, pasakymų, neologizmų, kuriais pavadinama mažylė. Bendraujant su vaiku vartojama ir slavizmų. Todėl darbe trumpai aptariamas visų 4 informantų neologizmų kūrimas, nenorminis vaikui skirtos kalbos žodynas. 
Šis tyrimas yra naujas ir aktualus. Tai vienas pirmųjų bandymų paanalizuoti vaikui skirtą kalbą, vartojamą tėvų ir senelių, t. y. kalbą, skirtingą lyties ir amžiaus požiūriu. Nors lietuvių kalbotyroje yra šiek tiek vaikiškosios kalbos analizės darbų, tačiau jie labiau susiję su mamos, bet ne tėvo ar senelių bendravimu.     


Darbe taikomas aprašomasis metodas, remiamasi tekstynų lingvistikos metodologija. Naudojantis CHILDES programa, gaunama statistinė informacija, kuri analizuojama ir apibendrinama. Remiantis statistiniais duomenimis, aptariamos vaikiškosios kalbos registro leksinės ir morfologinės ypatybės amžiaus ir lyties požiūriu. 

Šis darbas galėtų būti naudingas tolimesniems vaikiškosios kalbos registro tyrimams. Darbe aprašomas medžiagos kodavimas, taip pat atlikta tėvų ir senelių pokalbių su vaiku leksinė ir morfologinė analizė. Darbas galėtų būti svarbus ne tik kalbos specialistams, bet ir psichologams, sociologams, specialiesiems pedagogams, besidomintiems vaikų kalbos raida. Vaikiškosios kalbos tyrimai yra svarbūs ir užsienio kalbos įsisavinimui (Savickienė 2006: 123).  

Darbe yra vartojamas registro terminas. R. Marcinkevičienė (2004: 10) teigia, kad registro terminas galėtų būti įteisintas kalbos atmainoms jų privatumo–viešumo ar oficialumo–intymumo aspektu. Šiuo atveju registras vartojamas kalbant apie privačią erdvę, kurioje vaikas girdi kasdienę tėvų ir senelių kalbą. 
L. Kamandulytės (2005b: 3–4) nuomone, vaikiškosios kalbos reiškinio skyrimas, susiformavęs dėl kasdienės intymios aplinkos, socialinių dalyvių vaidmenų, specifinių bendravimo temų, situacijų ir pobūdžio, leidžia jį laikyti atskiru registru, kuriam būdinga leksinių, sintaksinių, morfologinių, pragmatinių modifikacijų gausa. Šiame darbe pritariama pastarosios tyrėjos nuomonei, jog vaikui skirta kalba yra atskiras registras, kuris skiriasi nuo suaugusiųjų kalbos fonetinėmis, leksinėmis, morfologinėmis ir sintaksinėmis ypatybėmis.
Darbą sudaro kelios dalys: įvadas, pagrindinės darbo dalys, kuriose aptariama vaikiškosios kalbos registro analizės metodologija, pokalbių kodavimo etapai ir problemos, vaikiškosios kalbos analizė, taip pat išvados, literatūra, priedai.

2. VAIKIŠKOSIOS KALBOS DUOMENŲ KODAVIMAS IR ANALIZĖ

Kalba, kuria suaugusieji šnekasi su vaikais, – įdomus sociolingvistinis reiškinys. Kalbindami vaikus, suaugusieji keičia įprastą kalbą, ją paprastina ir pritaiko tam tikram vaiko kalbos įsisavinimo tarpsniui. Vaikiškoji kalba dėl kasdieninės intymios aplinkos, socialinių dalyvių vaidmenų, specifinių bendravimo temų ir situacijų daugelio tyrinėtojų laikoma atskiru kalbos registru (Kamandulytė 2006: 264). 

2.1. Medžiagos kodavimas

Šis tyrimas atliktas remiantis CHILDES sistemos kodavimo ir analizės programomis. Tarptautinę CHILDES duomenų bazę sudaro daugiau nei 20 milijonų žodžių. Tokia gausi ir įvairiapusė medžiaga skirta ne tik lyginamiesiems kalbų tyrimams, bet ir gimtosios bei antrosios (užsienio), normalios ir sutrikusios kalbos analizei. CHILDES dažnai pritaikoma ne tik vaikų kalbos duomenims kaupti ir analizuoti, bet ir suaugusiųjų šnekamosios kalbos tekstynams sudaryti (Savickienė 2000: 90). 

Lietuvoje su CHILDES programa dirba keli kalbininkai: I. Dabašinskienė, 
I. Balčiūnienė, L. Kamandulytė. I. Dabašinskienė pradėjo tirti šnekamąją vaikų kalbą ir programa CHILDES kurti vaikų kalbos tekstynėlį (1997). 2005 m. pradėti suaugusiųjų šnekamosios lietuvių kalbos tekstyno kūrimo darbai. Darbo su CHILDES programa specifika yra išsamiai aptarta B. MacWhinney veikale (1991).

Net ir nedidelio tekstynėlio kūrimas nėra greitas darbas, nes reikia ne tik įrašyti pokalbius, bet ir juos sutranskribuoti, užkoduoti, panaikinti daugiareikšmiškumą. Taigi tekstyno kūrimą sudaro keli etapai:

1. Pokalbių įrašymas – šiuo atveju buvo įrašyti Justės (JUS) ir tėvų bei senelių pokalbiai, skirti vaikiškosios kalbos analizei;

2. Skaitmeniniu diktofonu įrašytų pokalbių perkėlimas į kompiuterį ir transkribavimas pagal CHILDES reikalavimus, pvz., kiekviena eilutė turi prasidėti kalbėtojo vardo sutrumpinimu; vienoje eilutėje turi būti tik vienas pasakymas; net ir sakinių pradžioje turi būti rašomos mažosios raidės; nesuprantamas žodis arba frazė žymima xxx ir t. t. Kadangi pokalbiuose fiksuojama vaikui skirta kalba, todėl šalia neaiškių pasakymų reikia pažymėti taisyklingas formas, kad jas programa galėtų atpažinti, pvz.:

@Begin
@Languages:
lt

@Participants:
JUS Juste Traget_Child, TEV Tevas Father

@ID:
lt|Juste|JUS||female|||Target_Child||

@ID:
lt|Juste|TEV||male|||Father||

@Birth of JUS:
07-OKT-2007

@Tape Location:
0;7tev3

@Age of JUS:
0;7

@Date:
15-MAY-2008

@Tape Location:
0;7tev3

@Time Start:
20:55

@Situation:
tėtis keičia sauskelnes. 

*JUS:
uuu.

*TEV:
kur eini?

*TEV:
pabūk ramiai.

*TEV:
kleckiuk.

*TEV:
uuuu.

*TEV:
neatidarysi sloviko, tu?

*TEV:
ką?

*TEV:
zuikau [: zuiki]?

*JUS:
iiii.

*TEV:
iii.

*JUS:
mmm.

*TEV:
kur eini?

*TEV:
taigi nukrisi, kleckai [: klecke], tu mažas.

*JUS:
iiiiii iiiiii iiiii.

*TEV:
ot zuikis puikis, mažas.

@End

3. Transkribuotų tekstų kodavimas. Kalbos tyrimas remiasi spontaninio natūralaus pokalbio duomenimis. Rinkimas, transkribavimas ir duomenų analizavimas atima daug laiko, todėl šiam procesui palengvinti CHILDES sukūrė analizės įrankius, kurie padeda kaupti transkripcijas ir automatizuoti duomenų analizę. 

CHILDES sudaryta iš dviejų pagrindinių dalių: CHAT įrankis (duomenų transkribavimo taisyklės) ir CLAN (programa, skirta automatinei duomenų analizei) (MacWhinney 1991: 8).   
2.2. Duomenų klasifikacija ir analizė

Kasdienės vaikiškosios kalbos analizei reikalinga duomenų bazė. Todėl šio tyrimo metu buvo sukurtas vaikiškosios kalbos tekstynėlis, kurį sudaro 22386 žodžiai (žr. 1 lentelę). 
1 lentelė. Pokalbiai, jų trukmė (minutėmis) ir žodžių skaičius
	Vaiko amžius / kalbėtojas
	0;6
	0;7
	0;8
	0;9
	0;10
	0;11
	0;12
	Iš viso pokalbių ir jų trukmė
	Žodžių kiekis

	MAM

	7:05
	4:07
	5:29
	6:29
	5:19
	14:35
	13:59
	15 (1:46:13)
	6559

	
	9:00
	8:10
	6:22
	6:58
	5:35
	
	
	
	

	
	
	
	2:13
	4:21
	6:31
	
	
	
	

	TEV


	4:09
	4:56
	9:00
	6:01
	14:49
	18:22
	15:45
	14 (1:54:51)
	5797

	
	6:13
	7:10
	5:38
	10:47
	3:12
	
	
	
	

	
	4:35
	4:14
	
	
	
	
	
	
	

	MOC
	7:15
	2:01
	6:18
	4:04
	5:53
	14:48
	8:30
	20 (1:47:13)
	5109

	
	2:01
	0:35
	2:06
	7:56
	5:43
	2:10
	7:21
	
	

	
	5:49
	9:41
	4:17
	2:58
	6:28
	
	
	
	

	
	
	
	1:19
	
	
	
	
	
	

	SEN
	11:11
	2:21
	1:36
	4:44
	17:22
	12:17
	9:38
	21 (2:07:25)
	4921

	
	4:44
	5:01
	14:48
	0:27
	
	2:07
	5:40
	
	

	
	4:13
	4:28
	4:07
	6:32
	
	4:38
	
	
	

	
	3:25
	3:11
	
	4:55
	
	
	
	
	

	Iš viso
	
	
	
	
	
	
	
	70 (7:35:42)
	22386


Iš viso buvo įrašyta 70 bendravimo su vaiku situacijų, bendra pokalbių trukmė – 
7 val.  35 min. 42 s. Su seneliais pokalbiai trunka ilgiau, nes šie daro ilgesnes pauzes nei tėvai, taip pat į pokalbį, kai bendraujama su vaiku, įtraukia ir kitus suaugusiuosius. 

Tipiškiausia pokalbių situacija – vienas iš 4 suaugusiųjų bendrauja su vaiku. Šie kalbėtojai pasirinkti neatsitiktinai, tai mergaitės (JUS) tėvai ir seneliai (iš mamos pusės). Mamai (MAM) įrašų pradžioje buvo 23 m., pabaigoje – 24 m., tėčiui įrašinėjimo laikotarpiu (TEV) – 29 m., močiutei (MOC) – 47 m., seneliui (SEN) – pradėjus įrašinėti buvo 48 m., baigiantis įrašinėjimo periodui – 49 m. Taigi kad būtų galima lyginti bendraujančiųjų su vaiku kalbą iš laiko perspektyvos, pasirinkti 2 kartų atstovai – tėvai ir seneliai. 
Ankstyvojoje vaikystėje galima įžiūrėti „pokalbio“ pradžią – dažniausiai mamos ir vaiko bendravimą. Kūdikis nuo pat pirmųjų savo gyvenimo dienų pradeda klausytis, bando „kalbėti“, visokiais būdais stengiasi išreikšti savo norus ir reikmes (Savickienė 1997: 46). Tačiau pirmoji komunikacija vyksta ne tik tarp mamos ir vaiko, bet ir kitų suaugusiųjų. Įrodyta, kad vaiko kalbos modeliui turi įtakos tai, kiek laiko su juo praleidžia mama, vyresnieji ar jaunesnieji broliai / sesės, kiti vaikai, auklės (Lieven 1994).

Vaikas, sulaukęs 9–12 mėnesių, taria garsus, laukia, kol jam bus atsakyta, mėgina kartoti tai, ką išgirdo. Taip jis savotiškai susikalba su kitais žmonėmis, savo emocijas, mintis perduoda kitiems. Pagal kalbos struktūrą vaiko tariami atskiri garsai, skiemenys neatitinka jokių gramatikos taisyklių, taigi jis dar nėra įgijęs kalbinių gebėjimų. Suaugusieji, skatindami savo ir vaiko bendravimą, dažnai klausia, įsakinėja, kartoja, retai vartoja būtąjį laiką, dalyvius, sudėtingus sakinius (Žukauskienė 1996: 100–107). 
Kūdikis negalėtų gyventi, augti, bręsti, jeigu su juo nebendrautų suaugusieji ir jeigu jis pats nerastų būdų tam bendravimui palaikyti. Pirmasis kūdikio garsas yra riksmas, kuris vėliau perauga į verksmą. 20 savaičių vaikas prie balsių prideda kai kuriuos priebalsius, būdamas šešių mėnesių, taria skirtingus garsus ir jų kombinacijas, tai vadinama čiauškėjimu. Nuo aštuonių mėnesių vaikas paprastai tyli, kol kalba kitas, po to čiauškėjimu atsako, paskui vėl klausosi. Vienerių metų vaikas paprastai moka pasakyti vieną-du žodžius, nors taria juos nelabai aiškiai ir ne visai tiksliai. Kai kurie tokio amžiaus vaikai dar visiškai nekalba, kiti savam žodyne turi gana daug žodžių (Žukauskienė 1996: 109–113). 

Vaikai pirmuosius žodžius pradeda vartoti maždaug vienerių metų ir nuo tada nuolat savo žodyną papildo naujais žodžiais, laipsniškai plėsdami savo kalbėseną iki sudėtingos sistemos (Clark 1993: 42). Taigi kuo daugiau bus bendraujama su mažyliu, kuo įvairesnį žodyną girdės, tuo bus turtingesnė jo paties leksika. 
Kadangi vaiko kalbos formavimuisi turi įtakos su juo bendraujančiųjų kalba, todėl svarbu tirti jų kalbos ypatybes.

Tyrimo rezultatams svarbus ne tik su vaiku bendraujančiųjų amžius, bet ir lytis (Lieven 1994; Coates 1997). Lingvistai yra pastebėję skirtumus tarp vyrų ir moterų kalbos (Savickienė 2005: 93), todėl būtų galima kelti hipotezę, kad skirtumas egzistuoja tarp vyrų bei moterų komunikacijos su vaiku. Dėl šios priežasties tyrimui buvo pasirinkta 2 moterys ir 2 vyrai.

Dar vienas kriterijus, kuris gali turėti įtakos vaikiškajai kalbai – išsilavinimas. Mama turi aukštojo mokslo diplomą, tėčio išsilavinimas – pagrindinis, močiutė ir senelis, pagal senąją švietimo sistemą, turi specialų vidurinį išsilavinimą. Dabartinės pareigos taip pat skirtingos. Justės mama – studentė, tėtis – automechanikas, močiutė – gamybos darbininkė, senelis užima direktoriaus pavaduotojo pareigas. Matyti, kad pagal išsilavinimą ir dabartinę profesiją, kalbėtojai nėra vienodo lygmens – nuo pagrindinio iki aukštojo mokslo, nuo studento iki direktoriaus pavaduotojo. Šią šeimą būtų galima priskirti viduriniajam sluoksniui.
Kalbant apie tiriamuosius, svarbu paminėti, kad tėtis ir senelis yra kilę iš pietų aukštaičių, mama ir močiutė pagal kilmę yra vakarų aukštaitės kauniškės. Kalbos ypatybės kai kuriais atvejais gali priklausyti ir nuo tarmės.
Justė  – pirmas vaikas šeimoje ir vienintelė anūkė seneliams. Tikriausiai tai taip pat turės įtakos suaugusiųjų kalbai su vaiku. Pradėjus įrašinėti pokalbius, Justei buvo 6 mėn., paskutiniai įrašai padaryti, kai mergaitei suėjo 1 m. Taigi vaikas visą tiriamąjį laikotarpį pats nekalba, tik taria pavienius garsus: 6 mėn. pasako garsus aaa, uuu, yyy, 12 mėn. jau geba tarti garsų samplaikas, pvz., au, am, mam, dada, titi, avava. Sulaukęs vienerių vaikas jau supranta ir reaguoja į tėvų ir senelių kalbą: parodo, kas jį domina, pakartoja trumpus skiemenis, paprašytas gali atnešti ar nunešti kokį nors daiktą, supranta pokalbio dalyvių pasakytas juokingas mintis ir drauge juokiasi, savo veiksmais ir kalba reaguoja į draudimus bei liepimus. 

Respondentų gyvenamoji vieta skirtinga, tačiau jie dažnai susitinka, kartu keliauja, atostogauja, seneliai dažnai prižiūri anūkę, todėl vaikas prie jų pripratęs, nebijo, noriai ir drąsiai bendrauja. 
Pokalbių trukmė įvairi: nuo 27 sekundžių iki 18 minučių 22 sekundžių. Situacijos buvo įrašinėjamos kiekvieną mėnesį – nuo 1 iki 4 pokalbių nuo balandžio iki spalio. Justė gimusi spalio 7 d., pokalbiai buvo įrašomi iki mėnesio 15 d. su retomis išimtimis, kai tiriamasis buvo išvykęs, užsiėmęs ir pan. Kas mėnesį su kiekvienu informantu įrašyta nuo 
12 min. 17 s. iki 18 min. 22 s. (žr. 2 lentelę). Pokalbis trukdavo ilgiau, jei bendraujant su vaiku buvo daromos ilgos pauzės, kalbinami kiti suaugę.

2 lentelė. Pokalbių trukmė kiekvieną mėnesį
	Informantas
	Balandis
	Gegužė
	Birželis
	Liepa
	Rugpjūtis
	Rugsėjis
	Spalis

	MAM
	16:05
	12:17
	14:04
	17:48
	17:25
	14:35
	13:59

	TEV
	14:47
	16:10
	14:38
	16:48
	18:01
	18:22
	15:45

	MOC
	15:05
	12:17
	14:00
	14:58
	18:04
	16:58
	15:51

	SEN
	23:33
	15:01
	20:31
	16:38
	17:22
	19:02
	15:08


Reikėtų aptarti kiekvieno kalbėtojo ir mergaitės pokalbių situaciją ir vietą atskirai. Tipiškame pokalbyje su mama fiksuojami 2 dalyviai  (žr. 3 lentelę): Justė ir mama. 
3 lentelė. Pokalbių su MAM dalyviai, situacija ir vieta
	Mėnuo
	Pokalbis
	Dalyviai
	Situacija ir vieta

	0;6
	0;6mam1
	JUS, MAM
	mama maitina Justę (tėvų namuose).

	
	0;6mam2
	JUS, MAM
	Justė su mama žiūri pro langą (tėvų namuose).

	0;7
	0;7mam1
	JUS, MAM, MOC, SEN
	mama su Juste lauke (senelių sode lauke).

	
	0;7mam2
	JUS, MAM
	Justė pabudo (tėvų namuose).

	0;8
	0;8mam1
	JUS, MAM
	Justė geria; žiūri lėlytes; mama keičia sauskelnes (senelių sode namuose).

	
	0;8mam2
	JUS, MAM
	mama tvarko daiktus; Justė kakoja (tėvų namuose).

	
	0;8mam3
	JUS, MAM
	mama kloja lovą (tėvų namuose).

	0;9
	0;9mam1
	JUS, MAM
	Justė kakoja (tėvų namuose).

	
	0;9mam2
	JUS, MAM, TEV
	žaidžia su mama (tėvų namuose).

	
	0;9mam3
	JUS, MAM
	su mama prieš miegą (tėvų namuose).

	0;10
	0;10mam1
	JUS, MAM
	su mama apžiūrinėja kojinytes (senelių sode namuose).

	
	0;10mam2
	JUS, MAM, SEN
	mama rengia, eina prie skalbinių (senelių sode lauke).

	
	0;10mam3
	JUS, MAM
	eina su mama pasivaikščioti, loja šuo (senelių sode lauke).

	0;11
	0;11mam1
	JUS, MAM
	piešia su mama; Justė lovytėj, mama šalia (tėvų namuose).

	0;12
	0;12mam1
	JUS, MAM
	mama maitina Justę (tėvų namuose).


Trijose situacijose į mamos pokalbį su dukra įsiterpia arba tėtis, arba močiutė, arba senelis. Jie pasako kelias frazes mamai
, pvz.:

0;10mam2:

*MAM:
o daugiau viskas šlapia.

*MAM:
nes lietutis vakar aplijo, jo?

*MAM:
palauk, žėk [: žiūrėk], aš tau uogytę duosiu. 

*MAM:
nori uogytės?

*JUS:
m m.

*MAM:
o.

%com:

$

*SEN:

Justei aviečių duok.

*SEN:

yra aviečių. 

*MAM:
imk.

Daugumoje pokalbių su tėčiu dalyvauja 3 asmenys: Justė, tėtis ir mama (žr. 4 lentelę).  

4 lentelė. Pokalbių su TEV dalyviai, situacija ir vieta
	Mėnuo
	Pokalbis
	Dalyviai
	Situacija ir vieta

	0;6
	0;6tev2
	JUS, TEV, MAM
	Justė su tėčiu prieš maudymąsi (tėvų namuose).

	
	0;6tev3
	JUS, TEV, MAM
	Justė su tėčiu (tėvų namuose).

	
	0;6tev4
	JUS, TEV, MAM
	Justė su tėčiu (tėvų namuose).

	0;7
	0;7tev1
	JUS, TEV, MAM
	Justė su tėčiu (tėvų namuose).

	
	0;7tev2
	JUS, TEV
	Justė su tėčiu krausto stalčių (tėvų namuose).

	
	0;7tev3
	JUS, TEV
	tėtis keičia sauskelnes (tėvų namuose).

	0;8
	0;8tev1
	JUS, TEV, MAM
	Justė žaidžia su tėčiu (tėvų namuose).

	
	0;8tev2
	JUS, TEV, MAM
	tėtis maitina Justę (tėvų namuose).

	0;9
	0;9tev1a
	JUS, TEV, MAM
	Justė su tėčiu (tėvų namuose).

	
	0;9tev2
	JUS, TEV, MAM
	Justė važinėja su dviratuku (tėvų namuose).

	0;10
	0;10tev1
	JUS, TEV
	mama kerpa nagučius, tėtis kalbina (senelių sode namuose).

	
	0;10tev2
	JUS, TEV
	tėtis moko vaikščioti lovytėje (senelių sode namuose).

	0;11
	0;11tev1
	JUS, TEV, MAM
	gaudo mamą; valgo obuoliuką; žiūri nuotraukas; krausto stalčių; Justė nori pas mamą (tėvų namuose).

	0;12
	0;12tev1a
	JUS, TEV
	žaidžia su kamuoliuku; varto knygutę (tėvų namuose).


Galimos kelios mamos įsiterpimo į pokalbį situacijos: mamą pakalbina tėtis tarsi kalbėdamas už vaiką, pvz.: 

0;6tev4:

*TET:
kelmuk. 

*TET:

dar?

*TET:
dar jojam ratata ratata. 

*TET:
mama, žiūrėk, kaip vaikas į tave žiūri. 

*MAM: 
ooo.
*TET:
trititi rititi. 

*TET:
šyui bžyui. 
Norėdama paskatinti vaiko ir tėvo bendravimą, pati mama kalbina tėtį, pvz.:

0;6tev3:

%com:
JUS pyksta.

*TET:
sliekiuk.

*JUS:
e. 

*TET:
ge. 

%com:
JUS pyksta.

*TET:
u u u. 

*TET:
eik pas mamą. 

*TET:
ge.

*TET:
ne į mane.

*MAM:
tu ją šnekink. 

*TET:
taigi šnekinu visaip ir tampau, ir. 

Pokalbiuose atsiranda ir „dalykinis“ bendravimas, kai tėvai kalbasi apie įrašinėjimo procesą, pvz.:

0;6tet2:

*TET:
taigi tu nieko negirdėsi, kai vandenį paleidai. 

*MAM:
girdėsiu.

*MAM:
tai šnekėk, ko tu nutilai?

*TET:
nu tai ką, taigi nurenginėju. 

*TET:
kul [: kur] tavo kojos mazos [: mažos]? 

*TET:
vieną mazą [: mažą] koją. 

Pokalbiuose su močiute dalyvauja visi šeimos nariai, atsiranda ir pašalinių kalbėtojų (žr. 5 lentelę). Taip atsitinka dėl to, kad močiutė vis kalbina šalia vaiko esantį kitą suaugusįjį. 

5 lentelė. Pokalbių su MOC dalyviai, situacija ir vieta
	Mėnuo
	Pokalbis
	Dalyviai
	Situacija ir vieta

	0;6
	0;6moc2
	JUS, MOC, MAM
	mama su močiute maitina Justę (senelių namuose).

	
	0;6moc3
	JUS, MOC, MAM
	su močiute ant lovos (senelių namuose).

	0;7
	0;7moc1
	JUS, MOC, MAM
	močiutė išsiplovusi galvą (senelių namuose).

	
	0;7moc2
	JUS, MOC, MAM, DOV, SEN
	Justė maiše; močiutė dainuoja (senelių namuose).

	
	0;7moc3
	JUS, MOC
	močiutė išsidžiovinus plaukus (senelių namuose).

	0;8
	0;8moc1
	JUS, MOC
	žaidžia su močiute (senelių namuose).

	
	0;8moc2
	JUS, MOC
	žaidžia su močiute (senelių namuose).

	
	0;8moc3
	JUS, MOC, VIR
	su močiute sode (sode lauke).

	
	0;8moc4
	JUS, MOC
	su močiute (senelių namuose).

	0;9
	0;9moc1
	JUS, MOC, SEN
	su močiute lauke (Šventojoje lauke).

	
	0;9moc2
	JUS, MOC
	močiutė maudo Justę (Šventojoje namuose).

	
	0;9moc3
	JUS, MOC
	apžiūrinėja šuniukų statulas (sode lauke).

	0;10
	0;10moc1a
	JUS, MOC, SEN
	su močiute eina pas dieduką (sode lauke).

	
	0;10moc2
	JUS, MOC, MAM
	močiutė rengia Justę (sode namuose).

	
	0;10moc3
	JUS, MOC
	Justė joja mamai ant nugaros, Justė visąlaik juokiasi (sode namuose).

	0;11
	0;11moc1
	JUS, MOC
	kalbasi su močiute (senelių namuose).

	
	0;11moc2
	JUS, MOC
	Justė pikta (senelių namuose).

	0;12
	0;12moc1a
	JUS, MOC, TEV, SEN
	valgo su močiute pyragėlį (sode namuose).

	
	0;12moc2a
	JUS, MOC
	Justė ką tik pabudo (tėvų namuose).


Pokalbiuose su močiute dažnai dalyvauja mama, tačiau daugumoje jų pati močiutė skatina bendravimą su mama, pvz.:

0;10moc2:

*MOC:
nu tai ko jau supyko mano saulytė?

*MOC:
o megztinį jai dėt?

*MAM:
aha. 

*MOC:
dedam megztinuką, ane?

*MOC:
o pupulę [: kepurę] dėsimės?

Kai močiutė bendrauja su vaiku, į jų pokalbį retkarčiais įsiterpia mama, tačiau ir šiuo atveju mamą išprovokuoja pati močiutė, pvz.:

0;6moc2:

*JUS:
mmm.

*MOC:
nu, sriubytės, mama, sakyk, noliu [: noriu] aš. 

*MAM:
labai karšta dar. 

*MOC:
ko negalima, tai tu nori. 

%com:
MOC juokiasi.

*MAM:
še, ziūkau [: zuiki], sriubos. 

*MAM:
labai tu apsiterlinsi, ateik čia. 

*MAM:
ne ne ne, ne rankyte, į burnytę.

Keliose situacijose į močiutės ir mergaitės pokalbius įsiterpia tėtis ir senelis. Jie kalbina pačią močiutę arba Justę, pvz.:

0;12moc1a:

%com:
JUS niurzga.

*MOC:
ša ša ša ša.

*TEV:
Justi.

*TEV:
Justi, žėk [: žiūrėk], ką turiu.

*MOC:
reikia nuplaut.

*TEV:
pas durnių, sakau, kiba [: gal] balius šiandien?

*MOC:
kas juos žino.

*JUS:
ajajai.

*MOC:
te.

*MOC:
ne?

...

*MOC:
pati nori valgyt?

*MOC:
eik tu, pati tai ką tu pavalgysi.

*SEN:
nu, matka, ateik, mum padėsi.

*MOC:
dabar negalim.

*MOC:
te, einu.

Įrašuose su močiute atsiranda keli pašaliniai kalbėtojai. Tai DOV ir VIR. DOV yra močiutės dukra, kuri gyvena kartu, tad natūralu, kad ir ji įtraukiama į pokalbius. VIR yra Justės tėčio teta, ji dažnai lankosi tiek tėvų, tiek senelių namuose, pvz.:

0;7moc2:

*MOC:
kiek dantukų turi mergaitė, kiek mūsų kačiukas turi dantukų?

*MOC:
šitas piktukas.

*MOC:
kiek šitas piktukas?

*MOC:
o, tu Dovile, važiuosi su mumis?

*DOV:
ne.

*MOC:
kodėl?

*DOV:
aš į kiemą eisiu.

*MOC:
o tai kas tave leido?

*DOV: 
jau savaitė baigėsi.
*MOC:
ką?

*MOC:
nu, savaitė baigėsi.

*MOC:
acha ach ach ich ach ich ach u u u.

*MOC:
tralialia tralialia, šoko žirnis ir pupa.

0;8moc3:

*MOC:
man labai gražiai jos atrodė.

*JUS:
mm.

*MOC:
ką?

*MOC:
ir tu nori eit raut?

*VIR:
dar gal būtų oras tas.

*MOC:
mh.

*VIR:
palankesnis.

Pokalbiuose su seneliu dažniausiai dalyvauja močiutė ir mama (žr. 6 lentelę). 

6 lentelė. Pokalbių su SEN dalyviai, situacija ir vieta
	Mėnuo
	Pokalbis
	Dalyviai
	Situacija ir vieta

	0;6
	0;6sen1
	JUS, SEN, MAM
	Justė su seneliu (senelių namuose).

	
	0;6sen2
	JUS, SEN
	Justė vaikšto su seneliu (senelių namuose).

	0;7
	0;7sen1
	JUS, SEN, MOC
	su seneliu sode (sode lauke)

	
	0;7sen2
	JUS, SEN, MOC
	su seneliu (senelių namuose).

	
	0;7sen3
	JUS, SEN, MOC
	su seneliu (senelių namuose).

	
	0;7sen4
	JUS, SEN, MOC
	vaikšto su seneliu (senelių namuose).

	0;8
	0;8sen1
	JUS, SEN, MOC
	Justė vaikšto su seneliu (senelių namuose).

	
	0;8sen2
	JUS, SEN, MOC
	Justė vaikšto ir žaidžia su seneliu (senelių namuose).

	
	0;8sen3
	JUS, SEN, MOC
	močiutė maitina Justę; Justė su seneliu apžiūri dviratį (senelių namuose).

	0;9
	0;9sen1a
	JUS, SEN, EDV
	su seneliu (Šventojoje namuose).

	
	0;9sen2
	JUS, SEN
	su seneliu (sode lauke).

	
	0;9sen3
	JUS, SEN, MAM, MOC
	su seneliu sode (sode lauke).

	
	0;9sen4
	JUS, SEN, MOC
	su seneliu sode (sode lauke).

	0;10
	0;10sen1
	JUS, SEN, MOC
	Justė žaidžia su vaistų dėžutėmis (sode namuose).

	0;11
	0;11sen1
	JUS, SEN, MOC
	žaidžia su šuniu ir jo žaislais (senelių namuose).

	
	0;11sen2
	JUS, SEN, MOC
	su seneliu virtuvėje (senelių namuose).

	
	0;11sen3
	JUS, SEN
	su seneliu virtuvėje (sode namuose).

	0;12
	0;12sen1a
	JUS, SEN, MOC
	su seneliu dėlioja kortas; nešioja pomidorą (sode namuose).

	
	0;12sen2
	JUS, SEN
	žaidžia su šuniu; vaikšto; žaidžia su skambančia žuvyte; žaidžia lovytėj (sode namuose).


Kartais močiutė kalbina Justę, tačiau dažnai ji stengiasi atkreipti senelio dėmesį, pvz.:

0;8sen3:

*SEN:
greitai am.

*JUS:
mmm.

*SEN:
greitai am.

*JUS:
m.

*MOC:
gal kakosi gerai, slyvų prisivalgius?

*JUS:
chu.

0;7sen2:

*SEN:
ar buvai čia šiandien?

*SEN:
musėt [: turbūt] nelabai.

*SEN:
neatėjo eilė iki čia, ane, tau?

*MOC:
mašinoj užmigo.

*MOC:
mašinoj.
*MOC:
ir palikom pas Giedrių mašinoj miegot.

*MOC:
paskui atnešė.

Įrašuose su seneliu atsiranda pašalinis kalbėtojas EDV – per atostogas Šventojoje šalia gyvenantis berniukas, kurį į pokalbį įtraukė pats senelis, pvz.:

0;9sen1a:

*SEN:
eini pas vaikinus?

*SEN:
eik eik eik.

*SEN:
eik pas vaikinus, eik.

 *SEN:
imk, palaikyk biškį [: truputį].

 *EDV:
nemokėsiu.

*SEN:
nu kaip?

Nors stengtasi įrašyti pokalbius, kuriuose būtų vaiko ir kažkurio vieno iš informantų bendravimas, tačiau dėl dažno buvimo ir laikino gyvenimo kartu, atsiranda polilogai: į vaiko ir suaugusiojo dialogą įsiterpia arba būna įtraukiami kiti šeimos nariai arba pašaliniai žmonės. 

Rugpjūčio mėn. senelių namuose atsiranda šuo, kuris turi įtakos visų suaugusiųjų, ypač močiutės, senelio bei Justės kalbai. Šuo Dina sukiojasi aplink, nori žaisti, todėl patraukia suaugusiųjų dėmesį, jų kalboje dažnai vartojamas žodis šuniukas, šuns vardas Dina, garsažodis au au girdimas ir vyresniųjų, ir mažosios kalboje, pvz.:
0;12sen1a:

*SEN:
Juste, kortom žaidi?

*SEN:
man duodi?

*SEN:
nu, duok man dabar tą. 

*SEN:
Dinulė nori žaist, ane?

*SEN:
Dinulė nori ir Justė nori, ir Dina nori žaist. 

*SEN:
nu, ir Justė, ir Dina nori žaist. 

*SEN:
ačiū ačiū.

*SEN:
nu, dar vieną duok. 

...

*JUS:
auauau. 

*SEN:
auauau daro?

*SEN:
šuniukas auauau daro?


*SEN:
mūsų šuniukas, va, ant lovytės jisai sau.

*SEN:
saulytė ausytes šildo.

*JUS:
auauauvau. 

*SEN:
nu, vauvauvau. 

0;11moc2:

*MOC:
sakyk, Dina, nelįsk.

*MOC:
sakyk taip, nesakysi?

*MOC:
klivindi klivindi.

*MOC:
o, pagavo suniukas [: šuniukas]. 

*MOC:
nu tas suniukas [: šuniukas].

Tėvai ir seneliai, nors kartu ir negyvena, tačiau dažnai matosi, kartu atostogauja, keliauja. Todėl pokalbiai buvo įrašomi vienų ar kitų namuose, senelių sode. Situacijos, kurios užfiksuotos sode, papildo suaugusiųjų kalbos turinį: apžiūrimi augalai, gyvūnai. 
Pokalbiai su mama įrašyti namuose, kur mergaitė gyvena, arba sode (žr. 3 lentelę). Namuose užfiksuotos kalbinės situacijos, kai mergaitė su mama stebi aplinką pro langą, valgo, geria, prabunda, užmiega, sėdi ant puoduko, stebi mamą ir pan. Vaikščiodamos lauke jos kalba apie medžius, gėlytes, šuniukus ir t. t. 

Pokalbiai su tėčiu įrašyti tėvų namuose, pas senelius sode. Kadangi mergaitė labai judri, todėl kartais sunku nusakyti situaciją, ką ji, bendraudama su informantu, veikia. Tokios situacijos apibūdinamos fraze Justė su tėčiu. (žr. 4 lentelę). Įrašyti Justės ir tėčio pokalbiai ruošiantis maudytis, keičiant sauskelnes, valgant, žaidžiant su kamuoliu, skaitant knygutę, žiūrint nuotraukas ir pan. 

Pokalbiai su močiute įrašyti įvairiose vietose: senelių ir tėvų namuose, sode, išvykoje (žr. 5 lentelę). Kuo įvairesnė aplinka, tuo daugiau vaikas pažįsta, kalbantysis pavartoja vis naujus, mergaitei dar negirdėtus žodžius. Užfiksuotos situacijos, kai močiutė su Juste valgo, rengiasi, dainuoja, žaidžia, maudosi, prabunda ir t. t. 
Pokalbiai su seneliu užfiksuoti senelių namuose, sode, Šventojoje (žr. 6 lentelę). Maždaug iki 10 mėn. senelis su Juste vaikšto ir pasakoja, ką mato arba tiesiog nusako patį ėjimo procesą tam tikromis frazėmis, pvz., einam, opa, kelk kojytę, stok, bėgam, einam pasivaikščiot, kur nori eit? Nuo dešimto mėnesio, kai vaikas pradeda labiau komunikuoti, senelis užsiima konkrečia veikla: dėlioja vaistų dėžutes, kortas, valgo, žaidžia su šuniu, žaislais ir pan.  
Taigi vaikiškosios kalbos registro tyrimui buvo pasirinkti skirtingo amžiaus ir lyties informantai. Pokalbiai buvo įrašinėjami nuo 2008 metų balandžio iki spalio mėnesio skirtingoje aplinkoje, kuri yra būtina besiformuojančiam vaiko kalbos modeliui. 

3. VAIKIŠKOSIOS KALBOS REGISTRAS AMŽIAUS IR LYTIES POŽIŪRIU
Leksikos įvestis apima mažiausiai keturias informacijos rūšis: reikšmę, sintaksę, morfologiją ir fonologiją. Mokydamiesi kalbos, vaikai greitai įsisavina žodžius. Mokėdami tam tikrą žodžių kiekį, jie pradeda perprasti bendrus kalbos dėsnius ir taisykles – kurie žodžiai nusako asmenis, kurie – vietas, o kurie įvardija kitus dalykus. Tada mažieji gali tarpusavyje palyginti žodžius, suprasti, ką jie reiškia. Be tam tikro žodžių skaičiaus morfologinė, sintaksinė analizė – negalima. Leksika yra labai svarbi. Morfologija, kuri susijusi su leksika, apima visus kiekvieno žodžio formų variantus, padeda identifikuoti žodžių dalis. Vaikas suvokia, kad morfologinių formų daryba remiasi analogija – bet kuri leksema apima įvairius to paties žodžio pavartojimo atvejus, pvz., veiksmažodžio formos einu, ėjai, ateis yra žodžio eiti pavartojimo atvejai (Clark 1993: 1–5).

Visas kalbos lygmenų mokymosi procesas susijęs su girdimuoju suaugusiųjų kalbos modeliu. Vaikas pirmiausiai įsisavina tai, kas suaugusiojo kalboje yra dažniausiai vartojama. Šiame darbe analizuojamos leksinės vaikiškosios kalbos ypatybės, taip pat atsižvelgiama ir į vaikiškosios kalbos morfologiją.
3.1. Kalbos dalių vartojimas
„Kalboje yra dviejų tipų elementų: vieni yra pavadinimai, o kiti – ryšio rodikliai. Pagal šias funkcijas visos kalbos dalys, būtinos komunikacijai, skiriamos į nominatyvines (pavadinimus) ir tarnybines (pavadinimų ryšio rodiklius)“ (Paulauskienė 1994: 58). Šiame darbe bus aptariamos tos kalbos dalys, kurios dažniausiai vartojamos vaikiškojoje kalboje, 
t. y. daiktavardis, būdvardis, veiksmažodis, įvardis, prieveiksmis bei vaikiškajai kalbai būdingi jaustukai bei ištiktukai. Skaitvardžio atsisakyta dėl reto jo vartojimo. 

3.1.1. Kalbos dalių vartojimo dažnumas
Šiame skyrelyje lyginamas tėvų ir senelių kalbos dalių vartojimas vaikui skirtoje kalboje (žr. 7 lentelę). 

7 lentelė. Kalbos dalių vartojimas vaikiškojoje kalboje
	Kalbos dalis
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.

	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Daiktavardžiai
	1121
	22

	711
	14,4
	1326
	20,2
	923
	15,9

	Būdvardžiai
	117
	2,3
	43
	0,9
	252
	3,8
	150
	2,6

	Veiksmažodžiai
	1169
	22,9
	1225
	24,9
	1471
	22,4
	1382
	23,8

	Įvardžiai
	604
	11,8
	419
	8,5
	685
	10,4
	783
	13,5

	Prieveiksmiai
	505
	9,9
	592
	12
	669
	10,2
	697
	12

	Jaustukai ir ištiktukai
	776
	15,2
	1014
	20,6
	921
	14
	879
	15,2

	Kita
	817
	16
	917
	18,6
	1235
	18,8
	983
	17

	Iš viso žodžių
	5109
	100
	4921
	100
	6559
	100
	5797
	100


Vaikui skirtos kalbos žodynas skiriasi nuo leksikos, vartojamos suaugusiųjų kalboje. I. Dabašinskienė teigia, kad vienaip suaugusieji kalba su suaugusiaisiais, savo ar panašaus amžiais žmonėmis, tačiau kitaip su vaikais, vyresniąja karta. Kalbėdami su vaikais, savo kalbą jie modifikuoja, paprastina ją. Kalbant su vyresniąja karta, būdingos įvairios mandagumo modifikacijos, kai kurių įvardžių dažnesnis vartojimas, pagarbesnis tonas, aiškesnė šneka, tam tikras žodynas (2009: 5). Vaikiškojoje kalboje žodynas yra ribojamas tiek formos, tiek turinio požiūriu. Suaugusieji nevartoja tokių žodžių, kurių vaikai negalėtų identifikuoti ir suprasti (Wójcik 1994: 78). Rezultatai rodo, kad dažniausios vaikiškojoje kalboje vartojamos kalbos dalys yra veiksmažodis (SEN 24,9 %, TEV 23,8 %, MOC 22,9 %, MAM 22,4 %), daiktavardis (MOC 22 %, MAM  20,2 %, TEV 15,9 %, SEN 14,4 %) ir jaustukai bei ištiktukai (SEN 20,6 %, MOC, TEV 15,2 %, MAM 14 %). Rečiausiai vartojama kalbos dalis – būdvardis (MAM 3,8 %, TEV 2,6 %, MOC 2,3 %, SEN 0,9 %). 

Dažniau daiktavardžius vartoja mama ir močiutė, veiksmažodžius ir prieveiksmius – tėtis bei senelis. Būdvardžiai dažniau girdimi tėvų kalboje. Vadinasi, moterų kalbai būdingesnė mokomoji funkcija: jos vartoja įvairių subjektų ir objektų pavadinimus. Tėvai, dažniau nei seneliai, moko vaiką priskirti ypatybes įvairiems gyviems ir negyviems objektams. 
Įvardžio, jaustukų ir ištiktukų vartosena panaši ir vyrų, ir moterų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių kalbos dalių vartojimui.

Visų respondentų kalboje dominuojanti kalbos dalis yra veiksmažodis. Mamos ir močiutės kalboje veiksmažodžio ir daiktavardžio vartojimo dažnumas yra panašus. Tėčio ir senelio vaikiškojoje kalboje skirtumas tarp veiksmažodžio ir daiktavardžio akivaizdesnis (SEN 10,5 %, TEV 7,9 %). Vadinasi, vyrų kalboje dažniau akcentuojamas veiksmas, tai matyti dažnuose pasikartojimuose, pvz.: 
0;7sen3:

*SEN:
einam ir mes, einam.

*SEN:
einam?

*SEN:
einam, nu.

Priešingai nei vyrai, šeimos moterys, bendraudamos su vaiku, kalba rišlesniais, sudėtingesnės sintaksinės struktūros sakiniais, pabrėždamos įvairius žmonių, gyvūnų, daiktų pavadinimus, pvz.:
0;12mam1:

*MAM:
nekišk rankyčių į maistą.

*MAM:
turbūt praalkai, kol miegojai, jo?

*MAM:
rakčiukas, o kokios spalvos rakčiukas?

Taigi atsižvelgiant į aukščiau išvardintus teiginius, galima sakyti, kad kalbos dalių vartojimas yra lemiamas lyties: vaikui skirtoje kalboje dažniau daiktavardžius vartoja mama ir močiutė, veiksmažodžius ir prieveiksmius – tėtis bei senelis.
3.1.2. Žodingumas
Patikimiausias rodiklis, parodantis kiekvieno informanto žodyno įvairovę – kalbos žodingumas. Tai teksto įvairovę rodantis santykis tarp visų ir skirtingų žodžių (angl. 
type-token ratio) (Marcinkevičienė 2000: 20). 
8 lentelėje pateiktas tiriamųjų kalbos dalių visų keturių informantų žodingumas. 
8 lentelė. Žodingumas vaikiškojoje kalboje
	Kalbos dalis
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	Daiktavardžiai
	0,376
	0,428
	0,370
	0,429

	Būdvardžiai
	0,410
	0,651
	0,266
	0,34

	Veiksmažodžiai
	0,393
	0,371
	0,431
	0,422

	Įvardžiai
	0,114
	0,155
	0,107
	0,118

	Prieveiksmiai
	0,115
	0,090
	0,100
	0,079

	Jaustukai ir ištiktukai
	0,214
	0,148
	0,231
	0,257


Žodingumas gautas lemų skaičių padalinus iš skirtingų formų, pvz., MOC skirtingų daiktavardžio lemų pavartota 421, skirtingų formų – 1121, taigi gautas rezultatas yra 0,376. Norint gauti žodingumo rodiklį, pirmiausia reiktų atlikti visų kalbos dalių ir specifinių vaikiškajai kalbai būdingų reiškinių lemavimą rankiniu būdu, pvz., močiutė vartojo tokias formas: dieduką 4 (pavartojimo atvejai), diedukui 3, dieduko 5, diedukas 32, diedukai 9, dieduku 1, diedulis 5. Taigi lema diedukas buvo pavartota 57 kartus. Atliekant lemavimą buvo susidurta su keliomis problemomis. 
1) Homoniminės formos arba skirtingų kalbos dalių formos. Dažniausiai susidurta su įvardžių ir kitų kalbos dalių sutampančiomis formomis (pvz., mes, jos, pati). Atskirti įvardžių homonimines formas giminės požiūriu (pvz., kitų, jų) būtų pernelyg sudėtinga dėl dažno jų vartojimo. Tokie įvardžiai buvo laikomi viena lema, pvz., šitą 14, šitos 1, šita 7, šitais 1, šito 5, šitas 5, šituo 1 = šitas – 34 pavartoti atvejai. Kadangi įvardžiai aš, mes, tu, jūs skiriasi savo semantika, todėl jie darbe laikomi atskiromis lemomis. 

2) Priešdėliniai veiksmažodžiai. Tokie veiksmažodžiai laikytini atskiromis lemomis, nes dažnai nesutampa jų semantika, pvz., imti-išimti-nuimti-paimti-priimti-užimti. Išimtiniai veiksmažodžiai yra su priešdėliu ne-, pvz., imti-neimti, išimti-neišimti ir pan. Šie veiksmažodžiai suvedami į vieną lemą (imti, išimti). 

Rezultatai parodė, kad vaikiškojoje kalboje didžiausiu žodingumu pasižymi būdvardžio vartosena (SEN 0,651, MOC 0,410, TEV 0,34, MAM 0,266), mažiausiu – informantų kalboje fiksuojami prieveiksmiai (MOC 0,115, MAM 0,100, SEN 0,090, TEV 0,079).

Įvairesnius daiktavardžius (TEV 0,429, SEN 0,428, MOC 0,376, MAM 0,370) ir įvardžius (SEN 0,155, TEV 0,118, MOC 0,114, MAM 0,107), bendraudami su vaiku, pasako tėtis ir senelis, prieveiksmius – mama ir močiutė. Didesnis būdvardžių žodingumas vyrauja senelių kalboje, veiksmažodžių (MAM 0,431, TEV 0,422, MOC 0,393, SEN 0,371), jaustukų ir ištiktukų (TEV 0,257, MAM 0,231, MOC 0,214, SEN 0,148) – tėvams bendraujant su vaiku. 
Didžiausiu žodingumu pasižymi senelio vartojamos kalbos dalys, mažiausiu – mamos. 

Močiutės ir senelio kalboje didžiausias žodingumas fiksuojamas jų vartojamiems būdvardžiams, mamos ir tėčio – veiksmažodžiams bei tėčio vartojamiems daiktavardžiams. Didelis žodingumas rodo, kad vartojant šias kalbos dalis, atsiranda naujų leksemų – kalba tampa įvairesnė, vaikas supažindinamas su naujais daiktų, gyvūnų, asmenų, įvairių veiksmų ir ypatybių pavadinimais. 

Mažiausias žodingumas fiksuojamas visų 4 suaugusiųjų vartojamiems prieveiksmiams bei mamos ir močiutės vartojamiems įvardžiams. Mažas žodingumas rodo, kad vartojamas tam tikras skaičius vaikui jau žinomų leksemų skirtingomis formomis skirtingame kontekste. Be to, prieveiksmiai, jaustukai ir ištiktukai baigiasi ne galūne, todėl dažniausiai neturi jokių morfologinių rodiklių. Tai ir lemia nedidelį šių kalbos dalių žodingumą.

Taigi vaikiškojoje kalboje įvairesni daiktavardžiai, įvardžiai vartojami vyrų kalboje, prieveiksmiai – moterų. Didesnis būdvardžių žodingumas vyrauja senelių kalboje, veiksmažodžių, jaustukų ir ištiktukų – tėvų. Vadinasi, ir amžius, ir lytis turi įtakos įvairių  kalbos dalių žodingumui. 

3.1.3. Dažniausios žodžių formos

Šiame darbe dažniausiomis formomis laikomos tos, kurias konkretus tiriamasis per visą pokalbių įrašinėjimo laikotarpį pavartojo 20 ir daugiau kartų. 9 lentelėje matyti kiekvieno respondento 20 dažniausiai vartojamų žodžių formų. Į šį sąrašą įtrauktos visos tiriamosios kalbos dalys. Darbe pateikiamos žodžių formos, o ne lemos, nes norėta parodyti kuo autentiškesnę vaikiškąją kalbą, pvz., Justė ir Justytė, šuo ir šuniukas. 

9 lentelė. Dažniausios tiriamųjų pavartotos žodžių formos
 
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	Forma
	P. atv.
	Forma
	P. atv.
	Forma
	P. atv.
	Forma
	P. atv.

	ką
	102
	čia
	113
	ką
	136
	čia
	164

	tu
	91
	jau
	70
	tu
	110
	kur
	94

	mano
	75
	tu
	62
	Juste
	108
	tu
	85

	čia
	73
	einam
	61
	čia
	96
	ką
	74

	sakyk
	63
	sakyk
	59
	kur
	77
	duok
	56

	kaip
	57
	kaip
	57
	gerai
	70
	gerai
	55

	kur
	56
	ką
	55
	kaip
	68
	tau
	55

	ten
	56
	nori
	55
	dar
	61
	reikia
	50

	mama
	55
	Dina
	50
	tavo
	52
	dar
	45

	močiutė
	45
	dabar
	37
	matai
	50
	man
	45

	jau
	39
	atgal
	34
	nori
	45
	einam
	43

	nėra
	37
	ten
	32
	jau
	44
	ten
	36

	reikia
	36
	dar
	29
	tau
	43
	kaip
	34

	diedukas
	32
	kur
	27
	mano
	40
	atgal
	32

	nori
	31
	tau
	27
	einam
	35
	mažas
	32

	dabar
	27
	tavo
	27
	reikia
	35
	nori
	30

	mūsų
	27
	aš
	23
	šuniukas
	35
	dabar
	29

	einam
	26
	yra
	23
	mamytė
	34
	mamytė
	29

	eisim
	25
	tą
	23
	mažas
	32
	šitą
	29

	močiutės
	25
	duok
	22
	labai
	30
	mama
	28


Vaikiškojoje kalboje visi suaugusieji dažnai vartojo įvardį tu (MAM 110, MOC 91, TEV 85, SEN 62), klausiamąjį žodelį ką (MAM 136, MOC 102, TEV 104, SEN 55), prieveiksmius čia (TEV 164, SEN 113, MAM 96, MOC 73), kaip (MAM 68, MOC 57, SEN 57, TEV 34), kur (TEV 94, MAM 77, MOC 56, SEN 27), veiksmažodžius nori (SEN 55, MAM 45, MOC 31, TEV 30), einam (SEN 61, TEV 43, MAM 35, MOC 26).
Dažniausiai vaikui skirtoje kalboje yra vartojami prieveiksmis čia, įvardis tu, klausiamasis žodelis ką.

Veiksmažodis sakyk (MOC 63, SEN 59) dažniau girdimas senelių kalboje, prieveiksmis gerai (MAM 70, TEV 55), daiktavardis mamytė (MAM 34, TEV 29), būdvardis mažas (MAM 32, TEV 32) – tėvų. 
Įvardis mano (MOC 75, MAM 40) dažniau vartojamas mamos ir močiutės kalboje, prieveiksmis atgal (SEN 34, TEV 32), veiksmažodis duok (TEV 56, SEN 22) – tėčio ir senelio.
Mamos ir močiutės kalboje dažniausiai vartojama žodžio forma yra ką, tėčio ir senelio – čia. Vadinasi, moterų kalbai būdingesni girdimi klausiamieji pasakymai, kai yra klausiama vaiko nuomonės, o vyrų kalboje dažnesni konstatuojamieji, tačiau jie taip pat gali būti klausiamieji, pvz.:

0;12moc1a:

*MOC:
ar atvažiuos, Justyte?

*MOC:
ką, nežinai?

0;8sen2:

*SEN:
einam atgal.

*SEN:
ai, čia reikia, čia kažkas padėta?

*SEN:
apžiūrim, kas čia yra.

 Lentelėje matyti, kad vaikui skirtoje kalboje dažniausiai vartojamos 2–3 fonemų žodžių formos (ką, tu, čia, jau). A. Utkos teigimu (2005: 49), pačios dažniausios žodžių formos yra pačios trumpiausios. Šis reiškinys susijęs su kalbos ekonomija ir efektyvumu, nes priešingu atveju, jei ypač dažnai vartojami žodžiai būtų ilgi, kalba taptų labai neefektyvia bendravimo priemone, būtų eikvojama daug laiko ir energijos. Kitas šio reiškinio aspektas yra susijęs su perteikiamu informacijos kiekiu – būdami trumpesni labai dažni žodžiai ir labai dažnų žodžių formos suteikia mažiau informacijos nei retesni (ilgesni) žodžiai. 
I. Dabašinskienė (2009: 6) pritaria, kad dažnumo įtaka gali lemti žodžių struktūros kitimus, pvz., trumpėjimą ir sutraukimą. Dažnesnių ar retesnių formų vartosena gali priklausyti nuo konkretaus žodžio reikšmės ir, atvirkščiai, tam tikri žodžiai gali būti dažniau vartojami tik tam tikromis formomis. 

Taigi vaikiškojoje kalboje dažniausių žodžių formų vartojimas yra lemiamas amžiaus: skatindami bendravimą sakyk dažniau vartoja seneliai, tėvai formomis gerai, mamytė, mažas pritaria, konstatuoja. 

3.2. Leksinės semantinės grupės amžiaus ir lyties požiūriu
Įvairiais vaikų kalbos mokymosi tarpsniais mamos dažnai įvardija arčiausiai vaikų esančius aplinkos daiktus – matomus gyvūnus, žaislus, valgomus dalykus, vartoja veiksmažodžius, reiškiančius aktyvų veiksmą, būsenas. Nustatyta, kad viena svarbiausių vaikiškosios kalbos ypatybių – supaprastintas žodynas. Kognityvinė vaikiškosios kalbos funkcija – supažindinti su aplinka ir įvardyti matomus dalykus žodžiais – lemia specialų ribotą žodyną, kuriame vyrauja tik tam tikros LS grupės (Clark 1993; Kamandulytė 2005a, 2006; Savickienė 1999, 2003). E. Clark (1993: 28–32) skiria tokias vaikui skirtoje kalboje vyraujančias LS grupes: asmenų, gyvūnų, maisto, aprangos, susisiekimo priemonių, žaislų, baldų, namų apyvokos daiktų pavadinimai, spalvos, dydžio, temperatūros, ypatybių ir judėjimo veiksmų įvardijimai.

Palyginus tėčių ir mamų kalbą, nustatyta, kad tėčių leksinis žodingumas yra didesnis ir, apskritai, leksika yra komplikuota: žodyne užfiksuota didelė dalis retai vartojamų žodžių ir maža dalis labai dažnai vartojamų žodžių. Tėčių kalba, palyginti su mamų, yra mažiau pritaikoma įvairiuose lingvistiniuose lygmenyse (Barton, Tomasello 1994: 115).
Šiame darbe bus žiūrima, kokios daiktavardžio, veiksmažodžio, būdvardžio, įvardžio ir prieveiksmio LS grupės dominuoja tėvų bei senelių kalboje. Toks tyrimas leidžia pamatyti, kokios temos, bendraujant su mažu vaiku, yra dažnos (vartojamos visų 4 informantų), kurios LS grupės yra priklausomos nuo amžiaus (vartojamos tėvų arba senelių) arba nuo lyties (vartojamos mamos ir močiutės arba tėčio ir senelio).  

3.2.1. Daiktavardis 

A. Paulauskienės (1994: 61), A. Valeckienės (1998: 119–120) ir DLKG (1997: 60) pateiktose klasifikacijose visus daiktavardžius siūloma skirstyti į tokias LS grupes: Daiktai, Nedaiktai, Gyvi daiktai, Negyvi daiktai, Gyvūnai / Gyvuliai, Augalai, Asmenys, Neasmenys, Individualūs vardai, Geografiniai bei kosminiai objektai, Valstybės, Spauda, Įmonės bei organizacijos, Šventės, Medžiaga, Gamtos reiškiniai, Visuomenės gyvenimo reiškiniai, Veiksmai, Būsenos, Ypatybės.
Šios klasifikacijos dažniausiai akcentuoja tikrinių / netikrinių ir abstrakčių / neabstrakčių daiktavardžių egzistavimą kalboje ir yra gana apibendrintos. Vaikui skirtoje kalboje tokios priešpriešos paprastai neakcentuojamos, vartojami daiktavardžiai turi daugiau smulkesnių reikšmių, kadangi vaikas pradeda pažinti pasaulį, jam įdomus kiekvienas daiktas, gyvūnas, žmogus. 
Taigi šiame darbe sudarytas naujas daiktavardžio LS grupių skirstymas. Tėvų ir senelių pavartotus daiktavardžius vaikui skirtoje kalboje siūloma suskirstyti į 23 LS grupes: Asmenys I, Asmenys II, Gyvūnai, Maistas, Kūno dalys, Abstraktai, Daiktai, Drabužiai, Gamtos reiškiniai, „Gamtiniai reikalai“, Kūdikio daiktai, Emocijos, Augalai, Lauko erdvė, Pastatai, Laikas, Šventės, Žaislai, Indai, Kanceliarija, Baldai, Papuošalai, Transportas. Šioje klasifikacijoje nėra fiksuojamos LS grupės Gyvi daiktai, Negyvi daiktai, Neasmenys, Individualūs vardai, Geografiniai bei kosminiai objektai, Valstybės, Spauda, Įmonės bei organizacijos, Medžiaga, Visuomenės gyvenimo reiškiniai, Veiksmai, Būsenos, Ypatybės. Vietoj jų smulkiau skirstoma grupė Asmenys (I, II), taip pat įtraukiamos grupės Maistas, Kūno dalys, Drabužiai, „Gamtiniai reikalai“, Kūdikio daiktai, Lauko erdvė, Pastatai, Laikas, Žaislai, Indai, Kanceliarija, Baldai, Papuošalai, Transportas. Vietoj Nedaiktų teikiama Abstraktų LS grupė, vietoj Būsenų – Emocijų grupė.
Į LS grupę Asmenys I įtraukti tikriniai žmonių ir gyvūnų vardai bei žmonių pavadinimai: Justė, tėtis, berniukas. Į LS grupę Asmenys II įtraukti su kokia nors ypatybe susiję žmonių pavadinimai, pvz., dainorėlis, išdykėlis, taip pat sudaiktavardėjęs būdvardis mažas. Abstraktais laikomi tokie žodžiai kaip: bėda, darbas, grožybė ir pan. Lauko erdvė – tai, kas susiję su lauku, kiemu: bala, žemė, kelias. Toks smulkus daiktavardžio LS grupių skirstymas pasirinktas norint atskleisti vaikiškosios kalbos žodyno įvairovę. 

„Daiktavardžio nominacijos sferoje pirminis yra konkretaus daikto pavadinimas, o jau paskui, abstrahuojant ir veikiant analogijai, pagal konkrečių daiktų pavadinimų pavyzdį sukuriami abstrakčių sąvokų pavadinimai, t. y. pavadinimai tų dalykų, kurie tikrovėje nėra daiktai, o tik pasakomi ir vertinami taip, tarsi būtų daiktai. Taip vertinamos daiktų ypatybės, veiksmai“ (Paulauskienė 1994: 59). Todėl darbe yra fiksuojamos tokios LS grupės kaip Asmenys II, Abstraktai, Emocijos, Laikas (žr. 10 lentelę).

10 lentelė. Daiktavardžio LS grupės vaikiškojoje kalboje
	LS grupė
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%

	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Asmenys I
	420
	37,5
	173
	24,3
	410
	30,9
	202
	21,9

	Gyvūnai
	109
	9,7
	117
	16,5
	229
	17,3
	187
	20,3

	Asmenys II
	107
	9,5
	11
	1,5
	61
	4,6
	35
	3,8

	Maistas
	91
	8,1
	70
	9,8
	39
	2,9
	39
	4,2

	Kūno dalys
	80
	7,1
	69
	9,7
	96
	7,3
	103
	11,2

	Abstraktai
	55
	4,9
	78
	11
	63
	4,7
	94
	10,2

	Daiktai
	51
	4,5
	41
	5,8
	85
	6,4
	45
	4,9

	Drabužiai
	42
	3,7
	22
	3,1
	56
	4,2
	14
	1,5

	Gamtos reiškiniai
	33
	2,9
	2
	0,3
	30
	2,2
	-
	-

	„Gamtiniai reikalai“
	28
	2,5
	5
	0,7
	24
	1,8
	-
	-

	Kūdikio daiktai
	16
	1,4
	2
	0,3
	28
	2,1
	19
	2,1

	Emocijos
	16
	1,4
	3
	0,4
	11
	0,8
	10
	1,1

	Augalai
	15
	1,3
	8
	1,1
	36
	2,7
	4
	0,4

	Lauko erdvė
	14
	1,2
	9
	1,3
	16
	1,2
	11
	1,2

	Pastatai
	11
	1
	23
	3,2
	18
	1,4
	24
	2,6

	Laikas
	9
	0,8
	8
	1,1
	7
	0,5
	4
	0,4

	Šventės
	6
	0,5
	-
	-
	2
	0,2
	3
	0,3

	Žaislai
	6
	0,5
	11
	1,5
	18
	1,4
	47
	5,1

	Indai
	5
	0,4
	3
	0,4
	8
	0,6
	-
	-

	Kanceliarija
	4
	0,4
	15
	2,1
	24
	1,8
	44
	4,8

	Baldai
	3
	0,3
	18
	2,5
	22
	1,7
	21
	2,3

	Papuošalai
	-
	-
	-
	-
	9
	0,7
	2
	0,2

	Transportas
	-
	-
	23
	3,2
	34
	2,6
	15
	1,6

	Iš viso
	1121
	100
	711
	100
	1326
	100
	923
	100


Visų suaugusiųjų kalboje yra vartojami daiktavardžiai, priklausantys LS grupėms Asmenys I, Asmenys II, Gyvūnai, Maistas, Kūno dalys, Abstraktai, Daiktai, Drabužiai, Kūdikio daiktai, Emocijos, Augalai, Lauko erdvė, Pastatai, Laikas, Žaislai, Kanceliarija, Baldai. Vadinasi, šios daiktavardžio LS grupės yra dažnos. Reta galima laikyti Papuošalų LS grupę, ją vartoja tik tėvai.
Dažniausiai visų informantų vartojama LS grupė yra Asmenys I. Močiutė vartoja 37,5 % (močiutė 104, Justė 93, mama 81) tokių daiktavardžių, mama – 30,9 % (Justė 179, mama 118, mergaitė 35), senelis – 24,3 % (Justė 49, diedukas 43, mergaitė 26), tėtis – 21,9 % (mama 100, Justė 54, vaikas 26). Į šią grupę įeina įvairūs pačių informantų ir Justės pavadinimai. 

Visi 4 tiriamieji taip pat dažnai vartoja įvairius Gyvūnų pavadinimus: tėtis – 20,3 % (zuikis 85, paukštis 30, briedis 10), mama – 17,3 % (šuo 50, arklys 30, paukštis 28), senelis – 16,5 % (Dina 71, šuo 21, zuikis 8), močiutė – 9,7 % (šuo 67, Dina 8, katinas 7).

Vaikiškojoje kalboje dažnai girdimi ir Kūno dalių pavadinimai: tėtis vartoja 11,2 % (ranka 20, pirštas 17, koja 13) tokių daiktavardžių, senelis – 9,7 % (ranka 16, burna 12, koja 10), mama – 7,3 % (ranka 21, galva, dantis po 15, akis 7), močiutė – 7,1 % (ranka 13, dantis 11, burna 8). 

Rečiausiai vaikui skirtoje kalboje vartojami daiktavardžiai, priklausantys LS grupei Indai. Mama pavartojo 0,6 % (čeinikas 1, šaukštas 3, lėkštė 4), močiutė – 0,4 % (lėkštė 2, bliūdas, šakutė, šaukštas po 1), senelis 0,4 % (samtis 3). Taip pat reti daiktavardžiai, susiję su Šventėmis (MOC 0,5 % – dovana 3, balius, gimtadienis, krikštas po 1; MAM 0,2 % – dovana 2; TEV 0,3 % – dovana 3) ir Papuošalais (MAM 0,7 % – auskaras 5, pakabutis 2, žiedas, karoliai po 1; TEV 0,2 % – žiedas 2). 

Lentelėje matyti, kad mamos ir močiutės vaikiškojoje leksikoje dažnesni daiktavardžiai, priklausantys LS grupėms Asmenys I (Justė, močiutė, mergaitė), Asmenys II (begėdis, gerietis, pamaiva), Drabužiai (kojinė, kelnės, pižama), Gamtos reiškiniai (lietus, saulė, vėjas), „Gamtiniai reikalai“ (bezdalas, kakalas, skaičius), Augalai (gėlė, kaktusas, ramunė). Tėtis ir senelis dažniau vartoja žodžius, reiškiančius Kūno dalis (burna, koja, ranka), Abstraktus (bėda, šviesa, skaičius), Pastatus (laiptas, virtuvė, durys), Žaislus (kamuolys, lėlė, žaislas), Kanceliariją (knyga, korta, popierius), Baldus (stalčius, spinta, lova). Matyti, kad moterų kalbai būdingesni tie daiktavardžiai, kurie susiję su kasdienėmis vaiko priežiūros situacijomis (apranga, gamtiniais reikalais, ėjimu į lauką), vyrų leksikai būdingesni žodžiai, susiję su įvairiais žaidimais ir laisvalaikio praleidimu, pvz.:
0;12moc2a:

*MOC:
bėga sysiukas, ane, Justyte?

*MOC:
oi, kiek daug sysiuko bėga bėga bėga bėga bėga.

0;7tev2:

*TEV:
o čia laidą reikia ištraukti.

*TEV:
jo jo, čia viskas gerai.

*TEV:
oi, čiut nenuvirtai.

*TEV:
žėk, kur čia tas stalčius atsidaro.

*TEV:
senai žiūrinėjai.

*TEV:
visas tavo turtas, mh.
Tėvų kalboje dažnesni žodžiai, priklausantys Gyvūnų (arklys, šuo, vabalas), Kūdikio daiktų (bonka, pampersas, soskė) ir Papuošalų (auskaras, karoliai, žiedas) LS grupėms. Seneliai linkę vartoti Maisto (pupa, sriuba, barščiai) pavadinimus. Vadinasi, šiame tyrime užfiksuotos situacijos, kai vaiko maitinimu dažniau rūpinasi senelis ir močiutė, pvz.:
0;12moc1a

*MOC:
einam valgyt pyragėlio? [...]
*MOC:
nevalgysi pyragėlio? [...]
*MOC:
gal einam, sriubytės pasišildysim, ką?

*MOC:
ar valgysi sriubytės?

*MOC:
ką, Justyte? [...]
*MOC:
valgysim sriubytę, ane? [...]
*MOC:
žiūriu, uogą nereik maitint, pati šnioji, ane?

Vienodai dažnai informantų kalboje girdimi daiktavardžiai, priklausantys Daiktų (maišas, žvakė, telefonas), Emocijų (juokas, pyktis, džiaugsmas), Lauko erdvės (akmuo, bala, kaimas), Švenčių (dovana, balius, gimtadienis), Indų (bliūdas, lėkštė, šakutė), Transporto (bėgis, mašina, vairas) LS grupėms.

Visų 4 respondentų vaikiškojoje kalboje daiktavardžių LS grupės pasižymi panašiu kiekiu: mama vartojo 23 LS grupes, močiutė – 21, senelis – 21, tėtis – 20.

Bendraudami su mergaite visi suaugusieji dažniausiai vartoja LS grupei Asmenys I priklausančius daiktavardžius (MOC 37,5 %, MAM 30,9 %, SEN 24,3 %, TEV 21,9 %). Tėčio kalboje taip pat dažnai vartojama ir Gyvūnų LS grupė (20,3 %). Suaugusieji pirmiausiai vaiką supažindina su jo paties įvairių formų vardais ar kitais pavadinimais ar šalia esančiais žmonėmis. Tėtis taip pat, dažniau nei kiti respondentai, supažindina vaiką su Gyvūnų pasauliu. Galima sakyti, kad dominuoja pažintis su šeima ir vaiko santykiai su gyvuoju pasauliu.
Taigi rezultatai parodė, kad moterų kalbai būdingesni daiktavardžiai, priklausantys LS grupėms Asmenys I, Asmenys II, Drabužiai, Gamtos reiškiniai, „Gamtiniai reikalai“, Augalai. Vyrų leksikoje vaikas dažniau girdi Kūno dalių, Pastatų, Žaislų, Kanceliarijos priemonių, Baldų pavadinimų, Abstrakčių sąvokų. Vadinasi, daiktavardžio LS grupių vartojimas yra lemiamas lyties. Moterų kalboje dažnesni daiktavardžiai, susiję su kasdiene vaiko priežiūra, vyrų – su žaidimais ir laisvalaikiu.
3.2.1.1. Deminutyvai

Svarbiausia morfologinė vaikiškosios kalbos modifikacija – deminutyvų gausa (Kamandulytė 2005a, 2006; Savickienė 1999, 2003, 2005, 2007, et al. 2007; Wójcik 1994). Lietuvių kalbotyroje deminutyvai apibrėžiami kaip mažybiniai maloniniai daiktavardžiai, kurių darybos formantas – priesaga, atlieka modifikacinę funkciją. Deminutyvas nuo pagrindinio žodžio paprastai skiriasi dydžiu (dažniausiai – mažesnis, rečiau – didesnis) ir matomu to dalyko vertinimu ir emocijomis, kurios gali būti labai įvairios (nuo pasigėrėjimo iki pasibjaurėjimo). Prie to paties daiktavardžio pridėjus bent keletą įvairių priesagų, galima gauti iš esmės tą pačią informaciją, tik su tam tikrais subtiliais stilistiniais švelnumo, malonybės, menkumo atspalviais. Iš mažybinės reikšmės išsirutulioja papildomi semantiniai atspalviai. Mažas daiktas esti malonus ir mielas. Todėl deminutyvai dažnai turi maloninę reikšmę. Tačiau, antra vertus, mažumas – tai ir silpnumas, menkumas, pajuokos vertas dalykas (Savickienė 1999, 2005). 

Daugiausia deminutyvų vartojama vaikui skirtoje kalboje, kadangi įprasčiausia deminutyvų reikšmė yra susijusi su emocija, ypač meile ir švelnumu, kai kalbinėje situacijoje mielas, mažas žmogus (vaikas) yra adresatas. Taigi deminutyvai – mažųjų pasaulio prioritetas. Vaikui skirtoje kalboje deminutyvai vartojami dar dėl kelių priežasčių: nenorima išgąsdinti arba norima sušvelninti nemalonią situaciją (Savickienė 1999, 2005, 2007).

Nors daiktavardžio linksniavimo sistemoje egzistuoja 12 paradigmų (DLKG 1997: 70), tačiau deminutyvai turi tik tris: vieną moteriškosios giminės (su galūne -ė) ir dvi – vyriškosios (su galūnėmis -as, kuri yra dažnesnė ir su galūne -is). Vadinasi, pasirenkant produktyvias priesagas, linksniavimo sistema yra supaprastinama ir visi deminutyvai suskirstomi į 2 paradigmas: į pirmąją su galūne -as ir aštuntąją su galūne -ė (Savickienė 1999, 2001, 2007). Todėl natūralu, kad šie reiškiniai dominuoja ir vaikiškojoje, ir vaikų kalboje (Kamandulytė 2005a, 2006; Savickienė 1999, 2003, 2005, 2007, et al. 2007; Wójcik 1994): mamos kalboje jų vartojama 54,2 %, močiutės – 47,5 %, tėčio – 35,2 %, senelio – 34 % (žr. 6 lentelę). 

Taigi vartojant deminutyvus, kalba tampa ne tik švelnesnė, malonesnė, bet ir paprastesnė. Be to, yra įrodyta, kad ankstyvuoju kalbos raidos periodu deminutyvų gausėjimui vaiko kalboje įtakos turi mamos kalba (Savickienė 1999: 118). Vadinasi, ir kitų suaugusiųjų dažna deminutyvų vartosena gali lemti vaiko pradedamus vartoti deminutyvus. 11 lentelėje pateiktos daiktavardžio deminutyvų LS grupės, kurias vartoja tėvai ir seneliai.
11 lentelė. Daiktavardžio deminutyvų LS grupės vaikiškojoje kalboje
	LS grupė
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%

	%

	P. atv.
	%
	%
	P. atv.
	%
	%
	P. atv.
	%
	%

	Asmenys I
	98
	23,3
	18,4
	23
	13,3
	9,8
	175
	42,7
	24,4
	91
	45
	28

	Gyvūnai
	88
	80,7
	16,5
	47
	40,2
	20
	157
	68,6
	21,9
	75
	40
	23,1

	Kūno dalys
	72
	90
	13,5
	30
	43,5
	12,8
	65
	67,7
	9,1
	59
	57,3
	18,2

	Asmenys II
	69
	64,5
	12,9
	8
	72,7
	3,4
	34
	55,7
	4,7
	12
	34,3
	3,7

	Maistas
	44
	48,4
	8,3
	23
	32,9
	9,8
	14
	35,9
	1,9
	9
	23,1
	2,8

	Gamtos reiškiniai
	32
	97
	6
	2
	100
	0,9
	15
	50
	2,1
	-
	-
	-

	Daiktai
	25
	49
	4,7
	33
	80,5
	14
	44
	51,8
	6,1
	8
	17,8
	2,5

	„Gamtiniai reikalai“
	23
	82
	4,3
	4
	80
	1,7
	20
	83,3
	2,8
	-
	-
	-

	Abstraktai
	22
	40
	4,1
	15
	19,2
	6,4
	25
	39,7
	3,5
	6
	6,4
	1,8

	Drabužiai
	14
	33,3
	2,6
	4
	18,2
	1,7
	32
	57,1
	4,5
	6
	42,9
	1,8

	Kūdikio daiktai
	13
	81,3
	2,4
	-
	-
	-
	22
	78,6
	3,1
	6
	66,7
	1,8

	Augalai
	12
	80
	2,3
	6
	75
	2,6
	33
	91,7
	4,6
	2
	50
	0,6

	Emocijos
	10
	62,5
	1,9
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	5
	50
	1,5

	Lauko erdvė
	5
	35,7
	0,9
	3
	33,3
	1,3
	6
	37,5
	0,8
	-
	-
	-

	Žaislai
	4
	66,7
	0,8
	3
	27,3
	1,3
	16
	88,9
	2,2
	27
	57,4
	8,3

	Laikas
	1
	11,1
	0,2
	-
	-
	-
	1
	14,3
	0,1
	-
	-
	-

	Pastatai
	1
	9,1
	0,2
	-
	-
	-
	10
	55,6
	1,4
	-
	-
	-

	Transportas
	-
	-
	-
	4
	17,4
	1,7
	22
	64,7
	3,1
	3
	20
	0,9

	Kanceliarija
	-
	-
	-
	11
	73,3
	4,7
	7
	29,2
	1
	14
	31,8
	4,3

	Baldai
	-
	-
	-
	17
	94,4
	7,2
	9
	40,9
	1,3
	-
	-
	-

	Indai
	-
	-
	-
	2
	66,7
	0,9
	7
	87,5
	1
	-
	-
	-

	Papuošalai
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	2
	22,2
	0,3
	2
	100
	0,6

	Iš viso
	533 = 47,5 %

	235 = 34 %
	716 = 54,2 %
	325 = 35,2 %


Vaikui skirtoje kalboje visi 4 suaugę deminutyvizuoja šias daiktavardžio LS grupes: Asmenys I, Asmenys II, Gyvūnai, Kūno dalys, Maistas, Daiktai, Abstraktai, Drabužiai, Augalai, Žaislai. Vadinasi, šios LS grupės yra dažnos daiktavardžių deminutyvizavimo aspektu. Retomis galima laikyti močiutės ir tėčio deminutyvizuojamą Emocijų LS grupę, moterų kalboje fiksuojamas Laiko, Pastatų, mamos ir senelio vartojamas Baldų, Indų bei tėvų deminutyvizuojamą Papuošalų LS grupę.
Vaikui skirtoje kalboje dažniausiai deminutyvizuojamos LS grupės: Augalai, Kūno dalys, Gamtos reiškiniai. Augalų LS grupę deminutyvizuoja visi 4 suaugę: mama – 91,7 % (gėlytė 25, ramunėlė 2, gėlelė, kotelis, roželė, spygliukas, žolytė po 1), močiutė – 80 % (gėlytė, gėlelė po 4, lapukas, žolytė po 2), senelis – 75 % (gėlytė 4, medelis, žolytė po 1), tėtis – 50 % (eglutė, kelmukas po 1). 

Kūno dalis reiškiančius daiktavardžius deminutyvizuoja močiutė – 90 % (dantukas, kojytė, rankytė po 10, kojelė 7, burnytė 5), mama – 67,7 % (rankytė 17, kojytė 12, dantukas 9), tėtis – 57,3 % (pirščiukas 17, rankytė 14, nagutis 9), senelis – 43,5 % (ausytė, kojytė po 8, rankutė 6, burnikė 3).

LS grupė Gamtos reiškiniai deminutyvizuojama šių informantų: senelis – 100 % (saulutė, saulytė 1), močiutė – 97 % (saulytė 22, saulelė 7, sauliukas, sauliutė, saulutė po 1) ir mama – 50 % (spindulėlis 4, spinduliukas 3, lietutis, saulelė po 2). 
Vaikui skirtoje kalboje rečiausiai deminutyvizuojamos LS daiktavardžio grupės Abstraktai (TEV 6,4 % – skaičiukas, vandenukas po 3, rutuliukas 2, burbulis), Pastatai (MOC 9,1 %  – namutis 1), Laikas (MOC 11,1 % – metukas 1, MAM 14,3 % – vasarėlė 1).

Mama ir močiutė dažniau vaikui skirtoje kalboje deminutyvizuoja daiktavardžius, priklausančius LS grupėms Gyvūnai (gandriukas, paukštelis, vištukė), Kūno dalys (akelė, dupulė, nugarytė), Maistas (baronkytė, pienulis, sausainukas), „Gamtiniai reikalai“ (bezdutis, siusiukas, kakutis), Abstraktai (čiauduliukas, miegelis, popukė), Kūdikio daiktai (soskytė, pampersiukas, bonkytė), Augalai (gėlytė, lapukas, žolytė), Lauko erdvė (laukelis, miestukas, smėliukas), Žaislai (lėlytė, kamuoliukas), Laikas (metukas, vasarėlė), Pastatai (namutis, langelis, malūniukas). Nė viena deminutyvų LS grupė nėra dažniau deminutyvizuojama senelio ir tėčio kalboje, todėl galima teigti, kad šeimos moterų kalba yra švelnesnė, palyginti su vyrų. 
Tėvai dažniau deminutyvizuoja LS grupes Asmenys I (dukružė, Justytis, tetukė), Drabužiai (batukas, sijonukas, bliuskytė), Transportas (lėktuviukas, mašinytė, ratukas), Kanceliarija (knygutė, popieriukas, žirklutės), Papuošalai (karoliukas, žiedelis, žiedukas). Senelių kalboje dažniau deminutyvizuojamos LS daiktavardžio grupės Asmenys II (cacukas, išdykulka, žiopliukas), Gamtos reiškiniai (saulutė, sauliukas, saulelė), Daiktai (tepaliukas, žvakutė, grėbliukas). 
Savickienė (1999, 2005) teigia, kad LS grupės Gyvūnai, Žaislai, Kūno dalys yra vienos dažniausių ir pirmiausia vartojamų deminutyvų vaiko kalboje. Vaikiškojoje kalboje dažniausios deminutyvų LS grupės sutampa su dažniausiai vartojamomis daiktavardžio grupėmis: Asmenys I (TEV 28 %, MAM 24,4 %, MOC 18,4 %, SEN 9,8 %), Gyvūnai (TEV 23,1 %, MAM 21,9 %, SEN 20 %, MOC 16,5 %), Kūno dalys (TEV 18,2 %, MOC 13,5 %, SEN 12,8 %, MAM 9 %). 
Rečiausiai vartojamos deminutyvų LS grupės – Laikas (MOC 0,2 %, MAM 0,1 %), Pastatai (MAM 1,4 %, MOC 0,2 %) ir Indai (MAM 1 %, SEN 0,9 %).

Tėvų kalbai būdingesnės Asmenys I, Gyvūnai, Žaislai deminutyvų LS grupės, senelių – Maistą, Abstraktus ir Lauko erdvę reiškiantys deminutyvai. Matyti, kad tėvų kalboje dažniau vartojamos tos deminutyvų LS grupės, kurios labiau susijusios su pačiu vaiku: įvairūs Justės, žaislų ir gyvūnų (Justė ypač domisi gyvūnais) pavadinimai. 
Mama ir močiutė linkusios vartoti deminutyvus, priklausančius LS grupėms Asmenys II, Gamtos reiškiniai, „Gamtiniai reikalai“, Drabužiai, Kūdikio daiktai. Nė viena deminutyvų LS grupė nėra dažniau vartojama vyrų.
Vyrų ir moterų kalboje panašiai dažnai vartojamos Kūno dalių, Daiktų, Augalų, Emocijų, Laiko, Pastatų, Transporto, Kanceliarijos, Baldų, Indų ir Papuošalų deminutyvų LS grupės. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių grupių vartosenai. 
Įvairesnėmis deminutyvų LS grupėmis pasižymi mamos kalba, mažiausiai grupių vartojama tėčiui bendraujant su vaiku: mamos kalboje užfiksuota 21 LS grupė, močiutės – 17, senelio – 17, tėčio – 15.
Dažniausiai mamos, močiutės ir tėčio kalboje vartojami deminutyvai, priklausantys Asmenys I LS grupei (TEV 28 %, MAM 24,4 %, MOC 18,4 %), senelio – Gyvūnai (20 %). Galima sakyti, kad senelis, bendraudamas su vaiku, švelniausiai kalba apie tai, kas Justę ypač domina, visi kiti respondentai maloninę reikšmę suteikia įvairiems Justės pavadinimams.
DLKG (1997: 88–92) deminutyvų priesagas pagal darumą suskirsto tokiu eiliškumu: -elis, -ė; -ėlis, -ė; -i(u)kas, -ė; -(i)utis, -ė; -aitis, -ė; -ytis, -ė; -ulis, -ė; -užis, -ė; -(i)ūkšis, -ė. 12 lentelėje matyti, kokiu santykiu deminutyvines priesagas vartojo tėvai ir seneliai.
12 lentelė. Daiktavardžio deminutyvų priesagos vaikiškojoje kalboje
	Priesaga
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%

	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	-(i)ukas
	134
	25,1
	83
	35,3
	282
	39,4
	163
	50,2

	-elis
	14
	2,6
	10
	4,2
	9
	1,3
	1
	0,3

	-utis
	25
	4,7
	6
	2,6
	29
	4,1
	11
	3,4

	-(i)ulis
	35
	6,6
	1
	0,4
	1
	0,1
	4
	1,2

	-ėlis
	27
	5,1
	10
	4,2
	18
	2,5
	3
	0,9

	-ikas
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	10
	3,1

	-alas
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	2
	0,6

	-ytis
	-
	-
	-
	-
	3
	0,4
	1
	0,3

	Iš viso
	235
	44,1
	110
	46,8
	342
	47,8
	195
	50,2

	-ytė
	187
	35,1
	55
	23,4
	339
	47,3
	106
	14,5

	-elė
	48
	9
	6
	2,6
	8
	1,1
	1
	0,3

	-(i)ukė
	9
	1,7
	4
	1,7
	1
	0,1
	-
	-

	-ulka
	2
	0,4
	1
	0,4
	-
	-
	-
	-

	-(i)utė
	19
	3,6
	23
	9,8
	11
	1,5
	11
	3,4

	-ulė
	5
	0,9
	16
	6,8
	1
	0,1
	-
	-

	-ėlė
	2
	0,4
	1
	0,4
	4
	0,6
	-
	-

	-aitė
	-
	-
	1
	0,4
	-
	-
	-
	-

	-ikė
	-
	-
	4
	1,7
	-
	-
	-
	-

	-ilka
	-
	-
	1
	0,4
	-
	-
	-
	-

	-(i)ūška
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	0,3

	-užė
	-
	-
	-
	-
	5
	0,7
	-
	-

	Iš viso
	272
	51
	112
	47,7
	369
	51,5
	119
	36,6

	Kita

	26
	4,9
	19
	8,1
	5
	0,7
	11
	3,4

	Iš viso
	533 = 47,5 %

	235 = 34 %
	716 = 54,2 %
	325 = 35,2 %


Vaikui skirtoje kalboje visi 4 suaugusieji rečiau ar dažniau vartoja šių priesagų deminutyvus: -(i)ukas, -elis, -utis, -(i)ulis, -ėlis, -ytė, -elė, -(i)utė. Vadinasi, šios priesagos vaikiškojoje kalboje yra dažnos. Tik tėvų kalboje vartojama priesaga -ytis, tik senelių – -ulka, tik tėčio – -ikas, -alas, -(i)ūška, tik senelio – -aitė, -ikė, -ilka, tik mamos kalboje girdima priesaga -užė. Šias deminutyvų priesagas vaikui skirtoje kalboje galima laikyti retomis. 
I. Savickienė (2007: 22) teigia, jog vaiko ir vaikui skirtoje kalboje dažniausios yra priesagos -ukas, -elis, -utis; -ytė, -utė, -elė, -ėlė. Šio tyrimo rezultatai rodo, kad vaikiškojoje kalboje dažniausios yra šios priesagos: -(i)ukas (TEV 50,2 %, MAM 39,4 %, SEN 35,3 %, MOC 25,1 %), -utis (MOC 4,7 %, MAM 4,1 %, TEV 3,4 %, SEN 2,6 %), -ėlis (MOC 5,1 %, SEN 4,2 %, MAM 2,5 %, TEV 0,9 %); -ytė (MAM 47,3 %, MOC 35,1 %, SEN 23,4 %, TEV 14,5 %), -(i)utė (SEN 9,8 %, MOC 3,6 %, TEV 3,4 %, MAM 1,5 %), -elė (MOC 9 %, SEN 2,6 %, MAM 1,1 %, TEV 0,3 %), -ėlė (MAM 0,6 %, MOC 0,4 %, SEN 0,4 %). Šio ir 
I. Savickienės tyrimo rezultatai beveik sutampa: skiriasi vyriškosios giminės priesagų vartojimo eiliškumas ir 1 priesaga (-elis / -ėlis). 
Rečiausiai vartojamomis galima laikyti moteriškosios giminės priesagas -iūška (TEV 0,3 % – peliūška), -ilka (SEN 0,4 % – vagilka), -aitė (SEN 0,4 % – kumelaitė), vyriškosios giminės priesagą -alas (TEV 0,6 % – šeškalas, kleckalas).
Vaikiškojoje kalboje mama ir močiutė dažniau nei šeimos vyrai vartoja deminutyvų, turinčių priesagas -utis (vaikutis, kakutis, miegutis) ir -ytė (žuvytė, mergytė, nugarytė). 
Priesagos -elis (tėvelis, paukštelis, sparnelis), -ėlis (katinėlis, kastuvėlis, šašlykėlis), 
-elė (saulelė, gėlelė, Justelė), -(i)ukė (birzgliukė, dzibdziukė, žemukė), -ulka (dupulka, išdykulka), -(i)utė (dėžutė, rankutė, baronkutė), -ulė (šikulė, širdulė, mažulė) yra būdingesnės senelių kalbai; -iukas (tėtukas, arkliukas, viduriukas) ir -ytis (zuikytis, Justytis, mažytis) – tėvų. 
Visų kitų priesagų (-(i)ulis, -ikas, -alas, -ėlė, -aitė, -ikė, -ilka, -(i)ūška, -užė) vartosena panaši ir vyrų, ir moterų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių priesagų vartojimui.
Kalbant apie priesagų įvairovę, galima teigti, kad informantų vaikiškojoje kalboje vartojamas panašus jų skaičius (SEN 15, MAM 13, MOC 12, TEV 12). 

Mamos ir močiutės kalboje dažniausiai vartojama priesaga -ytė, tėčio ir senelio – 
-(i)ukas. Tėčio kalboje, palyginti su kitais informantais, vyriškosios giminės priesagos yra žymiai dažniau vartojamos nei moteriškosios (skirtumas tarp vyriškosios ir moteriškosios giminės priesagų tėčio kalboje yra 13,6 %, močiutės – 6,9 %, mamos – 3,7 %, senelio – 0,9 %).
Skirtingų priesagų vartoseną galima aiškinti dėl besiskiriančių tarmių: tėtis ir senelis yra kilę iš pietų aukštaičių, mama ir močiutė pagal kilmę yra vakarų aukštaitės kauniškės. Lentelėje matyti, kad tėčio kalboje vartojama priesaga -(i)ukas akivaizdžiai skiriasi dažnumu nuo kitų informantų. Šios priesagos dažną vartojimą tėčio kalboje galima aiškinti tuo, kad jis vėliausiai apsigyveno Kaune, todėl jaučiama tarmės įtaka.

Vaikui skirtoje kalboje deminutyvai būdingesni šeimos moterų kalbai (žr. 11 lentelę). Daiktavardžių deminutyvizavimui daugiau įtakos turi lytis: LS grupėms Gyvūnai, Kūno dalys, Maistas, „Gamtos reiškiniai“, Abstraktai, Kūdikio daiktai, Augalai, Lauko erdvė, Žaislai, Laikas, Pastatai priklausantys žodžiai dažniau deminutyvizuojami močiutės ir mamos. Nė viena deminutyvų LS grupė nepasižymi dažnesniu deminutyvizavimu vyrų šnekoje. Deminutyvų LS grupių vartojimui daugiau įtakos turi amžius: tėvų kalboje dažniau girdimos Asmenys I, Gyvūnai, Žaislai deminutyvų LS grupės, senelių – Maistą, Abstraktus ir Lauko erdvę reiškiantys deminutyvai. Deminutyvų priesagų vartojimas taip pat yra lemiamas amžiaus: priesagos -elis, -ėlis, -elė, -(i)ukė, -ulka, -(i)utė, -ulė būdingesnės senelių kalbai; 
-iukas ir -ytis – tėvų. 
3.2.1.2. Kreipiniai

 „Šauksmininkas – dialogo linksnis. Juo įvardijamas komunikacijos akto dalyvis – adresatas. Šauksmininkas priklauso kreipimosi formų sistemai“ (Paulauskienė 1994: 100–101). „Kalbantysis, kreipdamasis, į pašnekovą, nukreipia jam sakomą dalyką, ką nors teigdamas ar ko nors klausdamas bei skatindamas“ (Valeckienė 1998: 211). I. Balčiūnienė (2008: 75), analizavusi kreipinius leksiniu aspektu, teigia, kad tėvai į vaiką kreipiasi ne tik įvairiomis vardo formomis, bet ir bendriniais daiktavardžiais, nurodančiais giminystės ryšį, charakterio, fizinę ar elgesio ypatybę, asociaciją su gyvūnu ar antgamtine būtybe. 13 lentelėje matyti, kad ir šiame tyrime yra vartojamos įvairios kreipinių į vaiką LS grupės.

13 lentelė. Kreipinių LS grupės vaikiškojoje kalboje
	LS grupė
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%

	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Asmenys I
	44
	35,5
	22
	64,7
	138
	53,7
	50
	36

	Gyvūnai
	18
	14,5
	9
	26,5
	58
	22,6
	45
	32,4

	Asmenys II
	48
	38,7
	3
	8,8
	24
	9,3
	22
	15,8

	Maistas
	1
	0,8
	-
	-
	15
	5,8
	12
	8,6

	Gamtos reiškiniai
	4
	3,2
	-
	-
	2
	0,8
	-
	-

	„Gamtiniai reikalai“
	2
	1,6
	-
	-
	10
	3,9
	-
	-

	Augalai
	2
	1,6
	-
	-
	3
	1,2
	1
	0,7

	Abstraktai
	1
	0,8
	-
	-
	5
	1,9
	6
	4,3

	Pastatai
	-
	-
	-
	-
	2
	0,8
	-
	-

	Žaislai
	1
	0,8
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Kūno dalys
	5
	4
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Emocijos
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	2
	1,4

	Daiktai
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	0,7

	Iš viso
	124 = 11,1 %

	34 = 4,8 %
	257 = 19,4 %
	139 = 15,1 %


Visi tiriamieji į vaiką kreipiasi daiktavardžiais, priklausančiais LS grupėms Asmenys I, Asmenys II ir Gyvūnai. Vadinasi, šios kreipinių LS grupės vaikui skirtoje kalboje yra dažnos. Tik moterų kalboje fiksuojamos Gamtos reiškinių, „Gamtinių reikalų“ kreipinių LS grupės, tik močiutės – Žaislų, Kūno dalių, tik mamos – Pastatų, tik tėčio – Emocijų ir Daiktų LS grupės. Šiuos kreipinius galima laikyti retais vaikiškojoje kalboje. 
Į Justę dažniausiai kreipiamasi Asmenys I LS grupei priklausančiai žodžiais: senelio kalboje jų yra 64,7 % (Juste 11, Justele 4, Justyte 3), mamos – 53,7 % (Juste 108, Justyte, 18, Justi 5), tėčio – 36 % (Juste 21, Justi 11, Justik, Justyte po 6), močiutės – 35,5 % (Justyte 20, Justele 11, Juste 7).

Antra pagal dažnumą šauksmininko LS grupė – Gyvūnai: tėtis šiais pavadinimais į Justę kreipiasi 32,4 % (zuiki 13, zuikau 9, peliuk 4), senelis – 26,5 % (zuiki 4, zuikuti 3, žioge 1), mama – 22,6 % (žvirbli 15, zuiki 10, tarakone, 5), močiutė – 14,5 % (špoke 4, arkliuk, katele 1). 

Taip pat dažna Asmenys II kreipinių LS grupė. Močiutės kalboje tokių kreipinių yra 38,7 % (mažyte 23, mažute 5, terla 2), tėčio – 15,8 % (pupuk 4, pupsiau 3, pypsi 1), mamos – 9,3 % (mažyte 6, kukse 4, mažiukau 3), senelio – 8,8 % (dzibdziuke 2, murze 1). 

Rečiausiai vaikiškojoje kalboje girdimi kreipiniai priklauso LS grupėms Daiktai (TEV 0,7 – lobi 1), Pastatai (MAM 0,8 – malūniuk 2), Žaislai (MOC 0,8 – lėlyte 1).

Į mažylę mama ir močiutė dažniau kreipiasi žodžiais, priklausančiais LS grupėms Gamtos reiškiniai (saulele, lašeliuk, spindulėli), „Gamtiniai reikalai“ (bezdalėli, pirze, bezduk), Augalai (gėlele, ramunėle, rožele). Įvairūs Gyvūnų (briedyte, kyciuk, meškiau) pavadinimai į vaiką būdingesni tėčio ir senelio kalbai. Matyti, kad tiek moterys, tiek vyrai vartoja kreipinius, susijusius su gamtos pasauliu.
Tėvai į dukrą dažniau kreipiasi Maisto produktų (braške, kopūste, klecke) ir Abstrakčių dalykų (burbule, burbuli, rutuliuk) pavadinimais. Seneliai linkę vartoti LS grupei Asmenys II (dainorėle, terla, vijurkuti) priklausančius kreipinius. Palyginus su daiktavardžio LS grupių vartojimu, matyti, kad dažniau su Maistu susiję žodžiai yra fiksuojami senelių kalboje, tačiau šios reikšmės kreipiniai būdingesni tėvų kalbai. 
LS grupių Asmenys I (šeimininke, Juste, Justi), Pastatai (malūniuk), Žaislai (lėlyte), Kūno dalys (pilvūziuke, širdele), Emocijos (pykčiuk), Daiktai (lobi) vartosena panaši ir vyrų, ir moterų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių LS grupių vartojimui.

Matyti, kad senelio kalboje, lyginant su kitais tiriamaisiais (žr. 13 lentelę), vartojama mažiausiai kreipinių (4,8 %). Vadinasi, jis kreipimąsi reiškia įvardžiais, įvairiomis veiksmažodžio formomis, pvz.:
0;12sen1a:

*SEN:
tu pamiršai, kad tavo lovytė čia, tu liuliuką darai?

*SEN:
pamiršai jau?

*SEN:
pastovėk biskį [: biškį] lovytėj.

Senelio kalba skiriasi ir tuo, kad jis vartoja mažiausiai kreipinių LS grupių ( SEN 3, TEV 8, MAM 9, MOC 10). Kitų informantų kalboje fiksuojamas panašus šauksmininko linksnio LS grupių skaičius. Ne tokią įvairią LS grupių vartoseną senelio kalboje galima aiškinti tuo, kas jis su anūke bendrauja kaip su suaugusiuoju. Tyrimai rodo, kad šauksmininkas suaugusiųjų kalboje yra rečiausiai vartojamas linksnis (Rimkutė 2006, Dabašinskienė 2009). 
Mama, senelis ir močiutė dažniausiai į vaiką kreipiasi žodžiais, priklausančiais LS grupei Asmenys I, močiutės kalboje taip pat dažna ir Asmenys II grupė. Tėtis į dukrą dažniausiai kreipiasi įvairių Gyvūnų pavadinimais. 
Suaugusieji, vadindami vaikus malonybiniais, švelniais žodeliais rodo savo jausmus, emocijas. Justė pratinama ne tik prie savo vardo, bet ir prie socialinio vaidmens: ji yra dukra, anūkė, tiesiog vaikas ir pan. 14 lentelėje pateikiami rezultatai, kurie rodo, kokia forma (vardu / ne vardu, deminutyvu / nedeminutyvu) kreipiamasi į Justę. 
14 lentelė. Kreipinių formos vaikiškojoje kalboje
	Forma
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Nedeminutyvinis vardas
	9
	7,3
	11
	32,4
	113
	44
	32
	23

	Deminutyvinis vardas
	34
	27,4
	7
	20,6
	24
	9,3
	16
	6,2

	Nedeminutyvinis ne vardas
	12
	9,7
	9
	26,5
	65
	25,3
	52
	20,2

	Deminutyvinis ne vardas
	69
	55,6
	7
	20,6
	55
	21,4
	39
	15,2

	Iš viso vardas
	43
	34,7
	18
	52,9
	137
	53,3
	48
	34,5

	Iš viso ne vardas
	81
	65,3
	16
	47,1
	120
	46,7
	91
	65,5

	Iš viso nedeminutyvinis
	21
	16,9
	20
	58,8
	178
	69,3
	84
	60,4

	Iš viso deminutyvinis
	103
	83,1
	14
	41,2
	79
	30,7
	55
	39,6


Matyti, kad vaikiškojoje kalboje dažniausiai į Justę kreipiamasi deminutyvine ne vardo forma (pupsik, tulyte, saulute): močiutės kalboje tokių kreipinių vartojama 55,6 %, mamos – 21,4 %, senelio – 20,6 %, tėčio – 15,2 %. Taip pat dažna nedeminutyvinė vardo forma (Juste): mamos kalboje šių kreipinių užfiksuota 44 %, senelio – 32,4 %, tėčio 23 %, močiutės – 7,3 %. Taigi vaikui skirtoje kalboje dominuoja kreipiniai ne vardu (TEV 65,5 %, MOC 65,3 %, SEN 47,1 %, MAM 46,7 %) ir nedeminutyvinės formos (MAM 69,3 %, TEV 60,4 %, SEN 58,8 %, MOC 16,9 %). 
Kreipdamiesi į Justę, seneliai dažniau vartoja deminutyvines formas (Justele, piktuke, dzibdziuke). „Vardo deminutyvai dažniausiai vartojami dėl reiškiamų meilės, švelnumo jausmų“ (Savickienė 2005: 96). Nedeminutyvines kreipinių formas dažniau galima išgirsti tėvų kalboje (Juste, kopūste, groži). Tėvai, kreipdamiesi į vaiką, deminutyvines vardo formas vartoja kaip neutralųjį variantą, o paprastąją formą renkasi tuomet, kai siekia parodyti vaikui, kad yra nepatenkinti jo elgesiu, kai nori vaiką sudrausminti (Savickienė 1999: 36).
I. Savickienės (1999, 2005) teiginius ir šio tyrimo rezultatus būtų galima patvirtinti mamos ir močiutės pokalbių su mergaite pavyzdžiais:

0;8moc1:

*MOC:
eisim jau tuoj pietučių valgyt, eisim?

*MOC:
su Justyte savo.

*MOC:
eisim pietučių valgyt jau?

0;6mam1:

*MAM:
nu dar, dar vieną šaukščiuką.

*MAM:
taigi nieka [: nieko] nepavalgei, Juste.

Vardo / ne vardo (Justi, Justuže / žirni, bezduk) formų vartosena panaši ir vyrų, ir moterų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių kreipinių vartojimui.

Močiutės vaikiškojoje kalboje dažniausiai girdimi deminutyviniai ne vardo kreipiniai (55,6 %), visų kitų suaugusiųjų dominuojantys yra nedeminutyviniai vardo kreipiniai (MAM 44 %, SEN 32,4 %, TEV 23 %). Vadinasi, šiuos aspektu močiutės kalba yra švelniausia. 
15 lentelė. Kreipinių giminė vaikiškojoje kalboje
	Forma
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Vardas vyriškąja gimine
	5
	4
	-
	-
	7
	2,7
	21
	15,1

	Vardas moteriškąja gimine
	38
	30,6
	18
	52,9
	130
	50,6
	27
	19,4

	Ne vardas vyriškąja gimine
	19
	15,3
	12
	35,3
	95
	37
	87
	62,6

	Ne vardas moteriškąja gimine
	62
	50
	4
	10,3
	25
	9,7
	4
	2,9

	Iš viso vyriškąja gimine
	24
	19,4
	12
	35,3
	102
	39,7
	108
	77,7

	Iš viso moteriškąja gimine
	100
	80,6
	22
	64,7
	155
	60,3
	31
	22,3


15 lentelėje matyti, kad visos kreipinių formos atsižvelgiant į giminės kriterijų, yra vartojamos visų 4 respondentų kalboje, išskyrus senelį: jo kalboje neužfiksuota vyriškosios giminės vardo kreipinių (pvz.: Justi). 

Dažniausiai į Justę kreipiamasi moteriškosios giminės vardu (Justyte, Justele, Juste): senelio kalboje tokių kreipinių yra 52,9 %, mamos – 50,6 %, močiutės 30,6 %, tėčio – 19,4 %. Panašiai dažnai vartojami ir vyriškosios giminės ne vardo kreipiniai (saldainiuk, vabale, katinėli): tėčio kalboje šių kreipinių užfiksuota 62,6 %, mamos 37 %, senelio 35,3 %, močiutės 15,3 %. Apskritai vaikiškojoje kalboje dominuoja moteriškosios giminės kreipiniai (MOC 80,6 %, SEN 64,7 %, MAM 60,3 %, TEV 22,3 %) – tai yra tiesiogiai susiję su vaiko lytimi.
Ne vardas vyriškosios giminės forma (mažiukau, saldainiuk, spygliuk) dažniau vartojamas tėvų kreipiniuose. Ne vardas moteriškąja gimine (mažule, putpeliukė, saulyte) būdingesnis senelių šnekai. Taigi vyriškosios giminės kreipinius yra linkę vartoti tėvai (Justik, pupsiau, kelmuk), moteriškosios – seneliai (Justele, vaikeli, žioge). Vadinasi, seneliai, kreipdamiesi į vaiką, labiau atsižvelgia į jo lytį, tėvai dažniau kreipiasi abiem lytims tinkančiais vardais.
Vardo vyriškosios (Justi, Justyti, Justuk) / moteriškosios (Juste, Justyte, Justele) giminės vartosena panaši ir vyrų, ir moterų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių kreipinių vartojimui.

Mamos ir senelio kalboje dažniausi yra moteriškosios giminės vardo kreipiniai (SEN 52,9 %, MAM 50,6 %). Močiutės kalboje dominuojantys yra moteriškosios giminės ne vardo kreipiniai (50 %), tėčio – vyriškosios giminės ne vardo kreipiniai (62,6 %). Tėčio kalboje dažnesni yra vyriškosios giminės kreipiniai (77,7 %), visų kitų suaugusiųjų – moteriškosios (MOC 80,6 %, SEN 64,7 %, MAM 60,3 %). Taigi tėtis, palyginti su kitais respondentais, mažiausiai atsižvelgia į vaiko lytį.
Tyrimai rodo, kad nedeminutyvine kreipinio forma paprastai yra išreiškiamas nepasitenkinimas (Savickienė 2005: 97). I. Balčiūnienės (2008) atlikto tyrimo rezultatai parodo, kad tėvų kalboje dominuoja neigiamai konotuoti kreipiniai į dukrą. Tačiau didelė dalis tokių žodžių vartojami deminutyvine forma, taip neutralizuojant neigiamą konotaciją. 16 lentelėje pateikiami duomenys, kurie parodo, kaip kreipiniai konotuojami vaikiškojoje kalboje atsižvelgiant į amžių ir lytį.
16 lentelė. Kreipinių konotacija vaikiškojoje kalboje
	Konotacija
	
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	Teigiama
	P. atv.
	66
	13
	87
	70

	
	%

	81,5
	81,3
	72,5
	76,9

	Neigiama
	P. atv.
	15
	3
	33
	21

	
	%
	19,5
	18,7
	27,5
	23,1

	Iš viso
	
	81
	16
	120
	91


Matyti, kad yra skirtumų tarp šio ir I. Balčiūnienės (2008) tyrimo rezultatų: vaikui skirtoje kalboje dominuoja teigiamos konotacijos kreipiniai (MOC 81,5 %, SEN 81,3 %, TEV 76,9 %, MAM 72,5 %). Kreipiniai į Justę teigiama konotacija būdingesni senelių kalbai (paukšteli, zuiki, širdute), šauksmininko linksnis neigiama konotacija dažniau girdimas tėvų kalboje (tarakone, bezduk, sliekiuk). Šį skirtumą galima aiškinti tuo, kad 
I. Balčiūnienė analizavo tėvų kalbą, o šiame darbe tyrimas apima ir tėvų, ir senelių.
17 lentelė. Neigiamos konotacijos kreipinių forma vaikiškojoje kalboje
	Forma
	
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	Nedeminutyvinė
	P. atv.
	9
	3
	9
	9

	
	%

	60
	100
	27,3
	42,9

	Deminutyvinė
	P. atv.
	6
	-
	24
	12

	
	%
	40
	-
	72,7
	57,1

	Iš viso
	
	15
	3
	33
	21


17 lentelėje matyti, kad neigiamos konotacijos deminutyvinės formos kreipinius linkę vartoti mama ir tėtis (vištuke, išdykulka, birzgaliuk). Senelio kalboje tokių kreipinių neužfiksuota. Pasirinkdami tokias kreipinių formas, tėvai neutralizuoja neigiamą konotaciją, pvz.:
0;8mam1:

*MAM:
kas padarė pumt?

*MAM:
koks bezdukas čia guli, m?

*MAM:
bezdalėlis mažas koks čia guli, mažytukas?

0;6tev3:

*TEV:
negali biskį [: biškį] pabūt ramiai?

*TEV:
nu, biskį [: biškį] pabūk ramiai.

%com:
JUS pyksta.

*TEV:
sliekiuk tu.

Nedeminutyvinės formos neigiamos konotacijos kreipinių į Justę vartosena panaši ir vyrų, ir moterų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos tokių kreipinių vartojimui.

Taigi vaikiškojoje kalboje įvairių formų kreipinius yra linkę vartoti tėvai (žr. 13 lentelę). Kreipinių LS grupių vartosena yra priklausoma nuo lyties: LS grupėms Gamtos reiškiniai, „Gamtiniai reikalai“, Augalai priklausantys kreipiniai dažniau vartojami mamos ir močiutės; Gyvūnai – tėčio ir senelio. Kreipinių formų, giminės, konotacijos pasirinkimas yra lemiamas amžiaus: seneliai linkę pasirinkti deminutyvines formas, tėvai – nedeminutyvines. Vyriškosios giminės kreipiniai dažniau vartojami tėvų kalboje, moteriškosios – senelių. Teigiamos konotacijos kreipiniai būdingesni senelių kalbai (paukšteli, zuiki, širdute), neigiamos (tarakone, bezduk, sliekiuk) – tėvų. Neigiamos konotacijos deminutyvinės formos kreipiniai dažniau vartojamos mamos ir tėčio.
3.2.1.2.1. Kreipinių linksniavimo paradigmų kaita

DLKG (1997: 70) teigiama, jog 1-ajai paradigmai būdinga vienaskaitos vardininko galūnė -as (vyras), 2-ajai – -ias (kelias), 3-ajai – -is, -ys (brolis, arklys), 4-ajai – -us (sūnus), 
5-ajai – -ius (sodžius), 6-ajai – -a (ranka), 7-ajai – -ia, -i (vyšnia, marti), 8-ajai – -ė (bitė), 
9-ajai – -is (širdis), 10-ajai – -is (dantis), 11-ajai – -uo (vanduo), 12-ajai – -uo, -ė (sesuo, duktė). Akcentuojama, kad ypač tarmėse aiškiai juntamas polinkis vienodinti daiktavardžių linksniavimą – negausių linksniuočių linksniai perima labiausiai paplitusioms linksniuotėms būdingas galūnes. Pastebėta, kad ir vaikiškojoje kalboje suaugusieji, kreipdamiesi į Justę, kartais keičia kreipinių paradigmas (žr. 18 lentelę). 

18 lentelė. Linksniavimo paradigmų kaita vaikiškojoje kalboje

	MAM
	TEV

	Pamatinis žodis
	Para-

digma
	Kaita
	Para-

digma
	P. atv.
	Pamatinis žodis
	Para-

digma
	Kaita
	Para-

digma
	P. atv.

	mažas
	1
	mažiukau, mažytukau
	4
	6
	kleckas
	1
	kleckau
	4
	3

	zuikis
	3
	ziūkau
	4
	4
	zuikis, pyktis
	3
	zuikiau, pykčiau
	5
	10

	šuo
	11
	šuniau
	5
	1
	kleckas
	1
	kleckiau
	5
	3

	Iš viso 11
	Iš viso 15


Linksniavimo paradigmų kaita užfiksuota tėvų kreipiniuose į Justę (mažiukau, kleckiau). Dažniausias linksniavimo paradigmos pavyzdys – daiktavardžio zuikis formos (TEV zuikiau 9, MAM ziūkau 4), pvz.:

0;6mam2:

*MAM:
paskui eisim į laukelį, gerai?

*MAM:
ar gerai, ziūkau?

0;10tev2:

*TEV:
negriaužk zuikiau, duok man.

*TEV:
atiduok sakau, atiduok sakau.

1-osios paradigmos šauksmininko linksniui yra būdingos galūnės -k, -e, tačiau DLKG paminėta ir rečiau vartojama -ai. Tokią galūnę dėl tarmių įtakos gali turėti tikriniai, bendriniai, mažybiniai daiktavardžiai, ji taip pat vartojama šnekamojoje kalboje (1997: 71–72). Kreipinių su galūne ​-ai užfiksuota močiutės (diedukai 9) ir tėčio (Justikai, kleckai po 3, pupukai, mažiukai po 1) kalboje, pvz.:

0;7moc2:

*MOC:
uoj, kaip moka.

*MOC:
oi, diedukai, ar tu girdi, kaip gražiai pasakoja tau?

0;12tev1a:

*TEV:
nu, kur tu su tuo kamuoliu?

*TEV:
Justikai?

*TEV:
nu, ridenk man kamuoliuką greitai greitai greitai.

Taigi kartais vaikiškojoje kalboje vartojama linksniavimo paradigmų kaita yra kaip dar viena šnekos švelninimo priemonė. Tokie atvejai dažniausiai yra tėvų kreipiniai į dukrą: daiktavardžio zuikis formos yra dominuojančios. 

3.2.1.3. Neologizmų kūrimas
Darbe reikėtų išsamiau aptarti ir informantų leksinį vaikiškosios kalbos kūrybiškumą. Dažniausiai tokie daiktavardžiai priklauso LS grupei Asmenys II, kai kuriuos iš jų galima laikyti neologizmais – naujadarais žmogui pavadinti tam tikroje situacijoje. Močiutės kalboje Asmenims II priskirtini daiktavardžiai knablius, kringelis, marcelė, murkis, pupsius, tuksius, tulys, pvz.:

0;11moc2:

*MOC:
ko pyksta mano sauliukas mazas [: mažas] mociutės [: močiutės]?

*MOC:
kringeliukas šitas.

Mamos vaikiškojoje kalboje užfiksuoti LS grupei Asmenys II priklausantys daiktavardžiai kuksius, bezdžius, tuksius, pvz.:

0;7mam2:

*MAM:
nesakysi mamai, ką sapnavai?

*MAM:
kukse mano, kukse tukse kukse tukse kukse tukse kukuku.

*MAM:
kukuku tututu.

Senelio kalboje LS grupei Asmenys II priklauso daiktavardžiai birzglius, dzibdzius, šnarpius, Asmenys I priskirtini madam, traumpunkto vedėja, pvz.:

0;10sen1:

*SEN:
ė, vedėja.

*SEN:
traumpunkto vedėja, jau baigi prakąst viską.

*SEN:
viskas, uždarom.

Tėčio kalboje LS grupei Asmenys II priskirtini daiktavardžiai birzgalas, kulkis, miknius, pupukas, pupis, pupsikas, šmikis, žvinga, snapis; LS grupei Asmenys I priklausanti forma chrustikas (nuo vardo formos Justikas), pvz.:

0;10tev1:

*TEV:
Justikai, tu Justikai.

*TEV:
Justikas chrustikas, va, parašau.

*TEV:
daugiau ten nieko neliko, tuščia.

Pastebėta, kad senelis, bendraudamas vaiku, vartoja slavizmų. Kitų informantų kalboje taip pat pasitaiko nenorminės kalbos atvejų, tačiau jie gana įprasti, beveik nepastebimi kasdienėje vartosenoje, pvz., soskė, baronka, bliūdas, bulka, skaičiavkė ir pan. 

Senelio vartojami slavizmai ekspresyvesni, rečiau girdimi kasdienėje kalboje, namų aplinkoje, šie atvejai ypač „girdimi“, kai kalba yra skirta anūkei. Tokiai nenorminei leksikai būtų galima priskirti daiktavardžius abstanofkė, ferbrekas, razvietka, vikrantasas, zbitka, keverzokas, pvz.:

0;9sen1a:

*SEN:
reikia abstanofkę apžiūrėt visą.

*SEN:
čia reikia pažiūrėt?

*SEN:
nu pažiūrėk, kaip ten Dovilė susitvarkė.

*SEN:
pažėk, o bardakas, sakyk, čia
Taigi kiekvieno informanto kalboje užfiksuota vaizdingų pasakymų, neologizmų, kuriais pavadinama Justė. Didžiausiu kūrybiškumu pasižymi tėčio kalba: jo šnekoje užfiksuota vaizdingų žodžių, kuriais vadinama dukra. Senelio vaikiškojoje kalboje ypač ryški nenorminės leksikos vartosena. Vartodamas slavizmus, jis su anūke bendrauja kaip su suaugusiu žmogumi, kaip su sau lygiu pašnekovu.
3.2.2. Veiksmažodis

A. Paulauskienė (1994: 262) visus veiksmažodžius skirsto į 3 pagrindines grupes: veiksmažodžius, reiškiančius veikėjo atliekamą aktyvų veiksmą (orientuotą / neorientuotą į objektą), veiksmažodžius, reiškiančius veikėjo patiriamą būseną (nesusijusią / susijusią su objektu), veiksmažodžius, reiškiančius su veikėju nesusijusį savaiminį procesą. A. Valeckienė (1998: 26) ir DLKG (1997: 284) akcentuoja tai, kad veiksmažodžių reikšmė reikalauja arba nereikalauja tiesioginį veiksmo objektą reiškiančio galininko ir skiria tranzityvinius arba veiksmo (padaromieji, priežastiniai, parūpinamieji) ir intranzityvinius arba būsenos (savaiminiai, judėjimo, garsų, regimojo būvio, erdvinės būklės) veiksmažodžius. Kitokiu aspektu veiksmažodžius skirsto P. Wójcik (1994: 82). Šis tyrėjas skiria tokias LS grupes: veiksmažodžiai, reiškiantys aktyvų veiksmą, tokie kaip daryti, ateiti ir veiksmažodžiai, kuriuos galima „pavaizduoti“, pvz., padaryk „valio!“  arba, kitaip sakant, onomatopėjiniai veiksmažodžiai (tuk tuk, tiašku).
Atidžiau vaiko kalboje vartojamus veiksmažodžius yra tyrusi J. Kovalevskaitė. Ši kalbininkė visus vaiko vartojamus veiksmažodžius siūlo skirstyti į 3 LS grupes (2005: 
56–57): 

1) Veiksmo: a) aktyvius veiksmus (judėjimą, veikimą) nurodantys veiksmažodžiai, atliekami aktyvaus subjekto (intranzityviniai) ir / ar nukreipti į t. t. objektą (tranzityviniai): bėgti, praustis; b) veiksmažodžiai, reiškiantys sąmoningą psichinę veiklą: skaityti, žiūrėti.
2) Būsenos: a) asmenų išorines arba vidines būsenas (jausmus) reiškiantys veiksmažodžiai: miegoti, laukti; b) asmenų pasyvius psichinius procesus nurodantys veiksmažodžiai: matyti, girdėti; c) santykius reiškiantys veiksmažodžiai: turėti, tilpti; d) gamtos arba nuo subjekto nepriklausomus reiškinius nurodantys (savaiminiai) veiksmažodžiai: lyti, sektis; e) žinojimo, galėjimo, norėjimo (modaliniai) veiksmažodžiai: žinoti, galėti; f) veiksmažodis būti.

3) Būsenos pakeitimo: a) veiksmažodžiai, kurių šaknis implikuoja tokią reikšmę, t. y. nurodo, kad dėl subjekto pastangų ar savaime objektas pereina iš vienos būsenos į kitą: laužyti, sprogti; b) veiksmažodžiai, kurių šaknis reiškia savaiminį arba aplinkinių veiksnių nulemtą paties subjekto būsenos pasikeitimą: šlapti, augti.
P. Wójcik (1994: 82) siūlomas vaikui skirtos kalbos veiksmažodžių skirstymas yra šiek tiek per siauras. Todėl šiame darbe, kaip ir J. Kovalevskaitės (2005) siūlomojoje klasifikacijoje, visus vaikiškosios kalbos veiksmažodžius siūloma skirti į Veiksmo, Būsenos ir Būsenos pakeitimo, nes vaiko vartojamų veiksmažodžių klasifikacija yra artimiausia vaikiškajai. 19 lentelėje pateiktas veiksmažodžių LS grupių išsidėstymas vaikui skirtoje kalboje. 

19 lentelė. Veiksmažodžio LS grupės vaikiškojoje kalboje
	LS grupė
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%

	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Veiksmo
	729
	62,4
	858
	70
	977
	66,4
	998
	72,2

	Būsenos
	388
	33,2
	322
	26,3
	476
	32,4
	347
	25,1

	Būsenos pakeitimo
	52
	4,4
	45
	3,7
	18
	1,2
	37
	2,7

	Iš viso
	1169
	100 
	1225
	100
	1471
	100
	1382
	100


Vaikiškojoje kalboje visos veiksmažodžių LS grupės yra vartojamos visų 4 informantų.

Visų suaugusiųjų kalboje dominuoja Veiksmo veiksmažodžiai. Tėtis vartoja 72,2 % (eiti 97, duoti 73, mesti 35) tokių veiksmažodžių, senelis – 70 % (eiti 134, sakyti 63, imti 55), mama – 66,4 % (eiti 95, žiūrėti 41, sakyti 35), močiutė – 62,4 % (eiti 95, sėsti 76, duoti 47).

Rečiausiai kalboje vartojami veiksmažodžiai, priklausantys Būsenos pakeitimo LS grupei. Močiutė tokių veiksmažodžių pavartojo 4,4 % (nuplauti 4, baigti 3, atsirasti 2), senelis – 3,7 % (keltis 15, augti 6, atidaryti 3), tėtis – 2,7 % (išjungti 8, pjaustyti 2, pradėti 1), mama – 1,2 % (išlyginti 3, sulaužyti 2, atmerkti 1). 

Veiksmo veiksmažodžiai (gerti, važiuoti, šokti) būdingesni senelio ir tėčio vaikiškajai kalbai, Būsenos (pasiilgti, rūpėti, sėdėti) ​– mamos ir močiutės. Būsenos pakeitimo (baigti, plauti, busti) veiksmažodžiai dažnesni senelių kalboje. Vadinasi, šeimos vyrai dažniau su vaiku užsiima aktyvia veikla: vaikšto, mėto kamuolį, važiuoja, mama ir močiutė mažylę migdo, stebi gamtą, kalba apie jausmus ir jų kalboje dažnesni pasyvūs veiksmažodžiai (auga, miega, ilgisi).
Taigi vaikiškojoje kalboje veiksmažodžio LS grupių vartojimą lemia lytis. Būsenos LS grupei priklausantys veiksmažodžiai būdingesni mamos ir močiutės kalboje, Veiksmo – tėčio ir senelio. 
3.2.2.1. Draudimai

Vaikiškojoje kalboje gausu ne tik švelnių, malonybinių žodelių. Vaikai aplinkinių yra mokomi pažinti pasaulį, stengiamasi juos apsaugoti, dėl to suaugusieji vartoja draudimus. Pastebėta, kad informantai, norėdami sudrausti Justę, vartoja veiksmažodžio neigiamą liepiamąją nuosaką ir neutralią dalyvio negalima formą (žr. 20 lentelę). 

20 lentelė. Draudimų formos vaikiškojoje kalboje
	Forma
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%

	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Neigiama liepiamoji
	19
	82,6
	44
	95,7
	16
	53,3
	37
	72,5

	Negalima
	4
	17,4
	2
	4,3
	14
	46,7
	14
	27,5

	Iš viso 
	23 = 2 %

	46 = 3,8 %
	30 = 2 %
	51 = 3,7 %


Norėdami Justę sudrausti, neigiamą liepiamąją nuosaką dažniau vartoja seneliai, veiksmažodžio negalima formą – tėvai, pvz.:

0;12moc2a:

*MOC: a a a, dabar kakutį, nekišk rankytės.

*MOC: kur ten kiši?

*MOC: nekisk [: nekišk] rankytės, nu.

0;11sen3:

*SEN: nenumesk duonytės dieduko.

0;7mam2:

*MAM: jau tau rūpi jį pagriebti.

*MAM: negamalia [: negalima] mažiukui to daikto, ne.

0;7tev2:

*TEV: ne, to negalima imti, to mama mum neleido imti.

*TEV: gerai?

Taigi vaikiškojoje kalboje mažylei dažniausiai draudžia senelis ir tėtis (žr. 20 lentelę), tačiau kaip tai daro, priklauso nuo amžiaus: senelių kalbai būdingesnė neigiama liepiamoji nuosaka, o tėvai pasirenka neutralią dalyvio formą negalima. 
3.2.3. Būdvardis 
A. Paulauskienės (1983: 204–205, 1994: 171, 2005: 171), A. Valeckienės (1998: 124), R. Dixon (1977: 16) ir DLKG
 (1997: 192–223, 2005: 192–223) klasifikacijose visi kalboje egzistuojantys būdvardžiai skirstomi į LS grupes Psichinės ypatybės / Žmogaus charakterio ypatybės / Psichinis požymis / Vidinis požymis, Fizinės ypatybės / Išorinės ypatybės / Fizinis požymis, Dydis, Laikas, Amžius, Spalva, Forma, Rūšis / Rūšiniai, Medžiaga, Vieta / Erdvė, Priklausymas / Paskirtis / Kilmė, Tinkamumas, Pojūtis / Jutimas, Tikslas, Skaičius, Matas, Panašumas, Įvertinimas, Greitis, Įnagis / Priemonė, Polinkis / Pomėgis / Užsiėmimas, Išskiriamieji, Panašios / Būdingos ypatybės, Ypatybės kiekio, Rezultatinės ypatybės ir Ypatybės stiprinimo. 
Matyti, jog kalbininkų siūlomas būdvardžių skirstymas į LS grupes gana įvairus. Visas šias klasifikacijas apibendrino A. Grigutienė (2007) ir pasiūlė šnekamosios lietuvių kalbos būdvardžius skirstyti į 20 LS grupių: Vidinės ypatybės, Išorinės ypatybės, Dydis, Laikas, Spalva, Rūšis, Lyginimas, Kiekis, Būdvardžiai, sustiprinantys kitus žodžius, Temperatūra, Forma, Medžiaga, Vieta, Lyties požymis, Skonis, Paskirtis, Garsas, Eiliškumas, Dažnumas. 
Šiame darbe pagal vartojimo sferą, t. y. šnekamąją kalbą, artimiausia yra 
A. Grigutienės (2007) klasifikacija, nes anksčiau lingvistų skirtų LS grupių šnekamojoje, ypač vaikų kalboje, vartojama labai retai. Vietoj jų atsiranda naujų būdvardžių reikšmių, kurios skirstomos į naujas LS grupes. Taigi tėvų ir senelių vartojamus būdvardžius šiame darbe siūloma skirstyti į LS grupes Dydis, Vidinės ypatybės, Išorės požymiai, Skonis, Spalva, Temperatūra, Svarbumas, Laikas, Medžiaga, Greitis (žr. 21 lentelę). Vaikiškojoje kalboje būdvardžiai vartojami rečiau, todėl atsiranda ir mažiau LS grupių (neužfiksuotos LS grupės Rūšis, Lyginimas, Kiekis, Būdvardžiai, sustiprinantys kitus žodžius, Forma, Vieta, Lyties požymis, Paskirtis, Garsas, Eiliškumas, Dažnumas). Vaikas pirmiausiai mokomas pažinti asmenis, įvairius daiktus, reiškinius ir tik vėliau priskirti jiems ypatybes. 
21 lentelė. Būdvardžio LS grupės vaikiškojoje kalboje
	LS grupė
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%

	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Dydis
	47
	40,2
	7
	16,3
	61
	24,2
	65
	43,3

	Vidinės ypatybės
	20
	17,1
	14
	34,9
	45
	17,9
	28
	18,7

	Išorės požymiai
	10
	8,5
	8
	18,6
	80
	31,7
	32
	21,3

	Skonis
	26
	22,2
	5
	11,6
	42
	16,7
	10
	6,7

	Spalva
	6
	5,1
	-
	-
	14
	5,6
	5
	3,3

	Temperatūra
	5
	4,3
	4
	9,3
	9
	3,6
	1
	0,7

	Svarbumas
	3
	2,7
	2
	4,7
	-
	-
	-
	-

	Laikas
	-
	-
	2
	4,7
	1
	0,4
	7
	4,7

	Medžiaga
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	0,7

	Greitis
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	0,7

	Iš viso
	117
	100
	43
	100
	252
	100
	150
	100


Vaikiškojoje kalboje visi respondentai vartoja būdvardžius, priklausančius LS grupėms Dydis, Vidinės ypatybės, Išorės požymiai, Skonis, Temperatūra (žr. 21 lentelę). Vadinasi, šios būdvardžių LS grupės yra dažnos. Retomis galima laikyti tik senelių vartojamą Svarbumo būdvardžio LS grupę, tik tėčio kalboje fiksuojamas Medžiagos ir Greičio grupes.
Vaikui skirtoje kalboje suaugusieji dažniausiai vartoja būdvardžius, priklausančius LS grupei Dydis: tėtis vartoja 43,3 % (mažas 56, didelis 8, stambus 1), močiutė – 40,2 % (mažas 37,  didelis 7, baisinis 2), mama – 24,2 % (mažas 57, didelis 3, plonas 1), senelis – 16,3 % (mažas 4, didelis 3).

Suaugusieji dažnai vartoja ir būdvardžius, reiškiančius Vidines ypatybes: močiutės kalboje jų yra 17,1 % (geras 7, piktas 4, gudrus 3), senelio – 34,9 % (įdomus 6, geras 3, blatna, blogas po 2 ), mamos – 17,9 % (piktas 17, geras 15, smagus 9), tėčio – 18,7 % (įdomus 13, geras 10, linksmas, piktas po 2). 

LS grupė Išorės požymiai taip pat dominuojanti. Mama vartoja 31,7 % (gražus 57, šlapias 15, juokingas 3) tokių būdvardžių, tėtis – 21,3 % (gražus 22, tuščias 3, nuogas 2), senelis – 18,6 % (gražus 3, nuogas, pilnas, sunkus, šlapias, švarus po 1), močiutė – 8,5 % (gražus 3, sunkus 2, purvinas, stiprus, storas, nuogas, šlapias po 1).

Rečiausiai vaikui skirtoje kalboje vartojami būdvardžiai priklauso LS grupėms Svarbumas (SEN 4,7 % – pagrindinis, svarbus po 1; MOC 2,7 % – brangus 2, svarbus 1), Medžiaga (TEV 0,7 % – dujinis 1) ir Greitis (TEV 0,7 % – greitas 1). 

Vaikiškojoje kalboje su Vidinėmis ypatybėmis (blogas, geras, piktas), Laiku (naujas, paskutinis, vakarykštis) susiję būdvardžiai dažniau girdimi šeimos vyrų; su Skoniu (skanus) ir Spalva (baltas, mėlynas, raudonas) – moterų kalboje. Matyti, kad vyrai linkę vartoti būdvardžius, kurių reikšmę vaikui būtų sunku parodyti, mama ir močiutė vartoja tuos būdvardžius, kurių reikšmė yra lengviau materializuojama. 
Būdvardžiai, priklausantys LS grupei Išorės požymiai (gražus, nuogas, švarus), būdingesni tėvų kalbai, o priklausantys grupėms Temperatūra (karštas, šiltas, šaltas), Svarbumas (brangus, svarbus, pagrindinis) – senelių. Vadinasi, tėvai dažniau vertina žmonių, daiktų, gyvūnų išorę ir tą vertinimą pateikia vaikui.
LS grupių Dydis (didelis, mažas, plonas), Medžiaga (dujinis), Greitis (greitas) būdvardžių vartosena panaši ir vyrų, ir moterų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių LS grupių vartojimui.

Palyginti su kitais tiriamaisiais, tėčio kalboje būdvardžio LS grupės yra šiek tiek įvairesnės: tėtis vartoja 9 LS grupėms priklausančius būdvardžius, seneliai ir mama – 7. Įvairesnį būdvardžio LS grupių vartojimą tėčio kalboje galima aiškinti jo bendravimui su vaiku būdingomis temomis.
Močiutės ir tėčio kalboje dažniausi būdvardžiai, priklausantys Dydžio LS grupei (TEV 43,3 %, MOC 40,2 %). Senelis dažniausiai vartoja Vidines ypatybes reiškiančius būdvardžius (34,9 %), mama – Išorines ypatybes (31,7 %), todėl galima sakyti, kad būdvardžio LS grupių vartosena yra individuali
Taigi vaikiškojoje kalboje būdvardžio LS grupių vartojimą lemia lytis: Vidines ypatybes, Laiką reiškiantys būdvardžiai būdingesni tėčio ir senelio kalbai, Skonį ir Spalvą nusakantys būdvardžiai dažnesni močiutei ir mamai bendraujant su vaiku. 
3.2.4. Įvardis

A. Paulauskienė (1983: 224–231, 1994: 254), A. Jakaitienė et al. (1976: 90–98), 
A. Valeckienė (1998: 137) ir DLKG (1997: 257, 2005: 257) teikia panašią įvardžių klasifikaciją: yra skiriami pagrindiniai (asmeniniai / asmeniniai parodomieji, pagrindinių asmeninių kilmininko forma, sangrąžinis, savybiniai), parodomieji (apibrėžiamieji), klausiamieji bei santykiniai, neapibrėžiamieji (nežymimieji, atskiriamieji, apibendrinamieji teigiamieji, neigiamieji) ir pabrėžiamasis įvardžiai. A. Rosinas (1996) siūlo šiek tiek kitaip skirstyti visus kalboje egzistuojančius įvardžius: asmeniniai (participiniai, neparticipiniai, socialiniai participiniai), savybiniai / posesyviniai, sangrąžinis, dialektizmai, rodomieji (tiesioginio, netiesioginio rodymo, kokybiniai, demonstratyvai), klausiamieji (nekonstataciniai) bei reliatyviniai, klausiamieji (konkretieji), egzistavimo (nežymimieji, žymimieji), skiriamieji, bendrumo (teigiamieji, neigiamieji), emfatinis ir reciprokriniai įvardžiai.
I. Naulickaitė (2007) yra atidžiau tyrusi įvardžio vartojimą šnekamojoje lietuvių kalboje. Ji, remdamasi aukščiau apibendrintomis klasifikacijomis, visus šnekamosios kalbos įvardžius siūlo skirstyti į tokias grupes: asmeniniai (participiniai, neparticipiniai, asmeninių kilmininko forma), sangrąžiniai, savybiniai, parodomieji (tiesioginio, netiesioginio rodymo), klausiamieji bei santykiniai (priklauso nuo konteksto), klausiamieji, nežymimieji, skiriamieji, apibendrinamieji (teigiamieji, neigiamieji), pabrėžiamasis, reciprokriniai. 

Šiame darbe visi informantų pavartoti vaikiškosios kalbos įvardžiai buvo suskirstyti atsižvelgiant į šnekamosios kalbos gautus rezultatus, nes nėra tikslinga remtis vien tik rašytine kalba, būtina atsižvelgti ir į šnekamosios kalbos duomenis. Kaip teigia I. Naulickaitė (2007: 62), tiriant šnekamąją kalbą buvo nustatyta naujų, gramatikose neišskirtų įvardžių reikšmių. Vaikui skirtoje kalboje neužfiksuota savybinių, parodomųjų (neigiamųjų), skiriamųjų, apibendrinamųjų (neigiamųjų), reciprokrinių įvardžių (žr. 22 lentelę).
22 lentelė. Įvardžio LS grupės vaikiškojoje kalboje
	LS grupė
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%

	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Asmeniniai participiniai
	170
	28,2
	154
	36,8
	230
	33,6
	251
	39,7

	Asmeninių kilmininko forma
	121
	20
	44
	10,5
	128
	18,7
	39
	6,2

	Klausiamieji bei santykiniai
	111
	18,4
	62
	14,8
	150
	21,9
	95
	15

	Parodomieji (tiesioginio rodymo)
	78
	12,9
	82
	19,6
	68
	10
	97
	15,3

	Nežymimieji
	47
	7,8
	29
	6,9
	48
	7
	83
	13,1

	Apibendrinamieji (teigiamieji)
	34
	5,6
	25
	6
	37
	5,4
	45
	7,1

	Asmeniniai neparticipiniai
	27
	4,5
	9
	2,1
	9
	1,3
	8
	1,3

	Pabrėžiamasis
	14
	2,3
	7
	1,7
	9
	1,3
	2
	0,3

	Sangrąžiniai
	2
	0,3
	5
	1,2
	4
	0,6
	11
	1,7

	Klausiamieji
	-
	-
	2
	0,5
	2
	0,3
	2
	0,3

	Iš viso
	504
	100
	419
	100
	685
	100
	633
	100


Vaikui skirtoje kalboje visi suaugusieji vartoja visų LS grupių įvardžius, išskyrus klausiamuosius, kurie neužfiksuoti močiutės kalboje.  

Tiriamųjų vaikiškojoje leksikoje dominuoja beveik tos pačios įvardžio LS grupės. Patys dažniausi visų informantų kalboje yra asmeniniai participiniai įvardžiai: tėčio kalboje jų vartojama 39,7 % (tu 85, tau 55, man 45), mamos – 33,6 % (tu 110, tau 43, aš 25), senelio – 36,8 % (tu 62, tau 27, aš 23), močiutės – 28,2 % (tu 91, tau 24, aš 16). 

Informantų kalboje vieni dažniausių įvardžių priklauso LS grupei klausiamieji bei santykiniai. Mama vartoja 21,9 % (ką 136, ko 14), močiutė – 18,4 % (ką 102, ko 9), tėtis – 15 % (ką 74, ko 21), senelis – 14,8 % (ką 55, ko 6). 

Vaikui skirtoje kalboje taip pat dažni parodomieji (tiesioginio rodymo) įvardžiai: senelis vartoja – 19,6 % (tas 41, šitas 34, toks 6), tėtis – 15,3 % (šitą 29, šitas, tą po 12, šito 10), močiutė – 12,9 % (šitas 26, tas 13, toks 12), mama – 10 % (šitas 71, tas 35). 

Rečiausiai vaikiškojoje kalboje buvo vartojami klausiamieji įvardžiai. Senelio kalboje jų pavartota 0,5 % (kelintas, kieno po 1), mamos – 0,3 % (kieno 2), tėčio – 0,3 % (keliom, kieno po 1). 

Matyti, kad vaikiškojoje kalboje dažniau asmeninius participinius (aš, mudvi, mes), asmeninius kilmininko forma (mano, mūsų, tavo), klausiamuosius bei santykinius (ko, ką) ir pabrėžiamąjį (pats) įvardžius vartoja mama ir močiutė, parodomuosius (tiesioginio rodymo) (šitas, tas, toks) ir apibendrinamuosius (teigiamųjų) (abudu, visas, viskas) – tėtis bei senelis. Galima sakyti, kad šeimos moterys linkusios akcentuoti asmenį ir jo priklausomybę, jų kalboje dažni ir klausiamieji pasakymai. Tėtis ir senelis akcentuoja tai, kas yra šalia, jų kalbai būdingesni apibendrinamieji pasakymai.
Asmeninių neparticipinių (jisai, jis) įvardžių LS grupę dažniau vaikiškojoje kalboje renkasi seneliai, taigi seneliai vaikui nurodo asmenis, kurie yra šalia. 
Nežymimųjų (kažkas, koks, kuris) ir klausiamųjų (kieno, keliom, kelintas) įvardžių vartosena vaikiškojoje kalboje panaši ir vyrų, ir moterų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių įvardžių vartojimui.
Vaikiškojoje kalboje įvardžio LS grupių vartojimas yra lemiamas lyties: dažniau asmeninius participinius, asmeninius kilmininko forma, klausiamuosius bei santykinius ir pabrėžiamąjį įvardžius vaikui skirtoje kalboje vartoja mama ir močiutė, parodomuosius (tiesioginio rodymo) ir apibendrinamuosius (teigiamuosius) – tėtis ir senelis. 

3.2.4.1. Autoįvardijimai

Vaikiškojoje kalboje svarbią funkciją atlieka specifinis reiškinys – autoįvardijimai. Autoįvardijimas – tai savęs nurodymas vardu (šiuo atveju – savo socialinio vaidmens nurodymas: močiutė, senelis, mama, tėtis). Kai kalboje vartojamas savęs įvardijimas, tuomet vaikui lengviau perprasti žmonių santykius ir ryšius. Be to, įvardžių vartojimas vaikiškojoje kalboje skatina vaiką suprasti, kas yra aš, tu, jis. „Įvairių kalbų duomenys liudija, kad autoįvardijimai vaikų ir tėvų kalboje dažniausiai vartojami, kol vaikui sukanka treji metai, o vėliau – padažnėja įvardžių“ (Savickienė 1999: 93). Šiame darbe žiūrima, kaip save įvardija kiekvienas iš tiriamųjų: daiktavardžiu ar atitinkamo linksnio įvardžiu (aš / močiutė, mano / močiutės ir t. t.) (žr. 23 lentelę).
23 lentelė. Autoįvardijimai ir įvardžiai vaikiškojoje kalboje
	
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	Autoįv.
	Įv.
	Autoįv.
	Įv.
	Autoįv.
	Įv.
	Autoįv.
	Įv.

	
	P. atv.
	%

	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	V.
	45
	21,2
	16
	7,5
	16
	17,2
	23
	24,7
	45
	22,3
	25
	12,4
	-
	-
	25
	31,6

	K.
	25
	11,8
	77
	36,3
	5
	5,4
	9
	9,7
	29
	14,1
	40
	19,8
	-
	-
	2
	2,5

	N.
	21
	9,9
	14
	6,6
	12
	12,9
	19
	20,4
	39
	19,3
	13
	6,4
	-
	-
	45
	57

	G.
	12
	5,7
	1
	0,5
	8
	8,6
	-
	-
	10
	5
	1
	0,5
	-
	-
	5
	6,3

	Įn.
	1
	0,5
	-
	-
	-
	-
	1
	1,1
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	2
	2,5

	Iš viso
	104
	49,1
	108
	50,9
	41
	44,1
	52
	55,9
	123
	60,9
	79
	39
	-
	-
	79
	100

	
	212 = 4,1 %

	93 = 1,9 %
	202 = 3,1 %
	79 = 1,4 %


Vaikui skirtoje kalboje dažniau autoįvardijimus įvairiais linksniais vartoja mama ir močiutė (mam-, močiut-
), įvardžių (aš, mano, man ir t.t.) – tėtis ir senelis, taigi galima sakyti, kad šeimos moterys yra labiau susitapatinę su naujai pasikeitusiu socialiniu vaidmeniu.
Vaikui skirtoje kalboje autoįvardijimus įvairiais linksniais dažniau ar rečiau vartoja visi suaugusieji, išskyrus tėtį. Jis, bendraudamas su mažyle, vartoja tik įvardžius. Tokią vartoseną galima aiškinti tuo, kad tėtis stengiasi su mergaite bendrauti kaip su lygiaverčiu pašnekovu. Autoįvardijimų nevartojimas tarsi trina ribą tarp tėčio ir dukters – su vaiku bendraujama kaip su suaugusiuoju.

Tarp autoįvardijimų dominuojantys linksniai yra vardininkas (MAM 22,3 %, MOC 21,2 %, SEN 17,2 %) ir naudininkas (MAM 19,3 %, SEN 12,9 %, MOC 9,9 %), rečiausiai informantų vartojamas įnagininko linksnis (MOC 0,5 %). 

Vaikiškojoje kalboje autoįvardijimai vardininko ir kilmininko linksniu būdingesni mamos ir močiutės kalbai, galininkas dažnesnis senelių kalboje. 
Autoįvardijimai naudininko ir įnagininko linksniais panašiai dažnai vartojami moterų ir vyrų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių autoįvardijimų linksnių vartosenai. 

Visų informantų, išskyrus tėčio, vaikui skirtoje kalboje dominuoja autoįvardijimai, vartojami vardininko linksniu (MAM 22,3 %, MOC 21,2 %, SEN 17,2 %).

Vartodami įvardžius, suaugusieji dažniausiai pasirenka naudininko (TEV 57 %, SEN 20,4 %, MOC 6,6 %, MAM 6,4 %) ir vardininko (TEV 31,6 %, SEN 24,7 %, MAM 12,4 %, MOC 7,5 %) linksnius, rečiausiai vaikui skirtoje kalboje girdimas įvardžių įnagininkas (SEN 1,1 %).

Vaikiškojoje kalboje įvardžių vardininkas ir naudininkas būdingesni tėčio ir senelio kalbai, kilmininkas – mamos ir močiutės. Vardininkas ir naudininkas vyrų kalboje gali būti dažniau vartojamas dėl kelių priežasčių: kai suaugęs kalba už vaiką arba kai norima akcentuoti savo pranašumą, pvz.:
0;6sen:

*SEN:
sakyk.

*SEN:
einiu [: einu], aš einu.

*SEN:
net straksiu kaip einu.

0;10tev1:

*TEV:
duok man sitą [: šitą], duok.

*TEV:
duok, as [: aš] nagucius [: nagučius] kirpsiu, duok.

*TEV:
kurie pirščiukai, kurie pirščiukai?

*TEV:
duosi man kirpti?

Moterų kalboje dažnai užfiksuotas priklausymo (posesyvinis) įvardžių kilmininko linksnis (mano mėlynaakė, mano žvirblis, mano gėlelė). Tokiais atvejais pabrėžiamas vaiko priklausymas mamai ir močiutei. 
Močiutės ir mamos kalboje dažniausias įvardžių linksnis – kilmininkas (MOC 36,3 %, MAM 19,7 %), senelio – vardininkas (24,7 %), tėčio – naudininkas (57 %).

Palyginti su kitais informantais, akivaizdus skirtumas matomas močiutės įvardžių vartosenoje kilmininko linksniu (MOC 36,3 %, MAM 19,7 %, SEN 9,7 %, TEV 2,5 %). Vadinasi, šios respondentės kalboje ypač pabrėžiamas Justės priklausymas močiutei, pvz.:

0;9moc2:

*MOC:
ai, vandenulis mano saulytės.

*MOC:
voi, kaip gelai [: gerai].

*MOC:
voi, kaip gelai [: gerai] Justytei.

*MOC:
tešku tešku mano saulytė, kaip gerai vandenuly.

Lentelėje matyti, kad yra akivaizdžių skirtumų tarp tėčio ir kitų suaugusiųjų vartojamų įvardžių naudininko linksniu  (TEV 57 %, SEN 20,4 %, MOC 6,6 %, MAM 6,4 %). Vadinasi, šio informanto kalboje ypač akivaizdus pranašumas vaiko atžvilgiu, pvz.:

0;7tev1:

*TEV:
kleckau tu, kleckau.

*TEV:
duok man tą batą.

*TEV:
geriau imk ką kitą pagriaužk.

Taigi vaikui skirtoje kalboje dažniau save kaip nors įvardija mama ir močiutė (žr. 23 lentelę). Autoįvardijimų ir įvardžių vartosena yra lemiama lyties: autoįvardijimus yra linkusios vartoti mama ir močiutė, įvardžius – tėtis ir senelis. Autoįvardijimai vardininko ir kilmininko linksniu dažniau girdimi mamos ir močiutės kalboje, galininkas – senelių. Įvardžiai vardininko ir naudininko linksniais būdingesni tėčio ir senelio kalbai, kilmininko linksnis dažnesnis mamai ir močiutei bendraujant su vaiku.

3.2.5. Prieveiksmis

A. Paulauskienė (1994: 382), A. Valeckienė (1998: 170) ir  DLKG (1997: 410) siūlo tokią prieveiksmių klasifikaciją:  būdo, vietos, laiko, tikslo, priežasties, kokybės ir kiekybės. 

Atsižvelgiant į lingvistų teikiamas klasifikacijas, šiame darbe siūlomas naujas vaikiškosios kalbos prieveiksmių skirstymas. Analizuojant konkrečias situacijas neužfiksuota tikslo ir kokybės prieveiksmių, tačiau pastebėta linkmės reikšmę turinčių šių kalbos dalių. Matyti, kad lingvistų teikiamos LS grupės beveik sutampa su vartojamomis vaikiškojoje kalboje: neužfiksuoti prieveiksmiai, reiškiantys tikslą ir kokybę. Taigi šiame darbe siūlomos tokios vaikui skirtos kalbos prieveiksmių LS grupės: vietos, kiekybės, būdo, laiko, linkmės ir priežasties (žr. 24 lentelę). 
24 lentelė. Prieveiksmio LS grupės vaikiškojoje kalboje
	LS grupė
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%

	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Vietos
	188
	37,2
	188
	31,8
	206
	30,8
	333
	42,3

	Kiekybės
	77
	15,2
	71
	12
	100
	14,9
	123
	15,7

	Būdo
	132
	26,1
	130
	22
	231
	34,5
	181
	23,1

	Laiko
	97
	19,2
	147
	24,8
	111
	16,6
	97
	12,4

	Linkmės
	1
	0,2
	38
	6,4
	1
	0,1
	34
	4,3

	Priežasties
	14
	2,8
	16
	2,7
	18
	2,7
	13
	1,7

	Iš viso
	505
	100
	592
	100
	669
	100
	783
	100


Vaikui skirtoje kalboje visos prieveiksmių LS grupės yra vartojamos visų 4 suaugusiųjų. Vadinasi, prieveiksmio LS grupių vartojimas nėra lemiamas kalbėtojų individualumo.

Vaikiškojoje kalboje dominuoja vietos, būdo ir laiko prieveiksmiai. Vietos prieveiksmių tėčio kalboje užfiksuota 42,3 % (čia 164, kur 94, ten 36), močiutės – 37,2 % (čia 73, kur, ten po 56), senelio – 31,8 % (čia 113, ten 32, kur 27), mamos – 30,8 % (čia 96, kur 77, ten 11).

Būdo prieveiksmių mama vartoja 34,5 % (gerai 70, kaip 68, labai 30), močiutė –  26,1 % (kaip 57, labai 17, taip 10), tėtis – 23,1 % (gerai 55, geriau, taip po 11, kaip 34), senelis – 22 % (kaip 57, taip, šitaip 12, gerai 11).

Vaikiškojoje kalboje dažni ir laiko prieveiksmiai. Senelio kalboje jų yra – 24,8 % (jau 70, dabar 37, tuoj 12), močiutės – 19,2 % (jau 39, dabar 27, tuoj 10), mamos – 16,6 % (jau 44, dabar 28, greitai 6), tėčio – 12,4 % (dabar 29, jau 26, tada 11). 

Rečiausiai vaikui skirtoje kalboje vartojami priežasties prieveiksmiai. Močiutė tokių prieveiksmių pavartojo 2,8 % (ko 8, kodėl, nevalia po 2, tam, kam po 1), senelis – 2,7 % (ko 8, kam 5, kodėl 3), mama – 2,7 % (kam 6, kodėl 10, užtat, ko po 1), tėtis – 1,7 % (kodėl 8, kam 4, ko 1). 

Vaikui skirtoje kalboje būdo prieveiksmiai (negerai, ramiai, stipriai) būdingesni mamos ir močiutės kalbai, linkmės (atgal, namo, lauk) – tėčio ir senelio. Toks LS grupių vartojimas susijęs su tuo, kaip šeima pasiskirsto vaiko priežiūrą: moterys dažniau vaiką moko, kaip reikia elgtis, vyrai užsiima aktyvia veikla: eina, lipa ir pan., todėl jų kalboje dažnesni su kryptimi susiję prieveiksmiai.
Laiko prieveiksmiai (šiandien, rytoj, paskui) dažniau girdimi senelių, o ne tėvų kalboje.

Vietos (kitur, niekur, aukštai), kiekybės (daugiau, mažai, biškį) ir priežasties (kam, kodėl, užtat) prieveiksmių LS grupių vartosena panaši ir vyrų, ir moterų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių LS grupių vartojimui.
Tėčio, močiutės ir senelio kalboje dominuoja Vietos prieveiksmiai (TEV 42,3 %, MOC 37,2 %, SEN 31,8 %), mamos – Būdo (34,5 %). Vadinasi, seneliai ir tėtis, bendraudami su vaiku, dažniausiai nurodo, kur kažkas vyksta. Tai patvirtina ir dažnas prieveiksmio čia vartojimas (TEV 164, MOC 173, SEN 113). Mama, dažniau nei kiti respondentai, klausia dukters nuomonės, todėl jos kalboje fiksuojamas dažnas prieveiksmis gerai (70), pvz.: 

0;7mam2:

*MAM:
mažiukau, einu atsuksiu vonioj vandenį, gerai?

*MAM:
kad sušiltų vonia, gerai, mažiukau?

*MAM:
ar gerai?

Taigi vaikiškojoje kalboje prieveiksmio LS grupių vartojimas priklauso nuo lyties: būdo prieveiksmiai būdingesni mamos ir močiutės kalbai, linkmės – tėčio ir senelio.
3.2.6. Jaustukai ir ištiktukai

Kalbotyroje visas kalbos dalis pirmiausia siūloma skirstyti į komunikacijai būtinas ir nebūtinas. Jaustukai ir ištiktukai nebūtini informacijai perteikti, bet tai nereiškia, kad jie neturi jokio komunikacinio vaidmens. Tai emocinės-ekspresinės kalbos dalys. Jų vartojimas ribojamas stilistiškai ir priklauso nuo kalbėtojo emocingumo, minties reiškimo būdo, tautos charakterio. Į jaustukų klasę įeina labai plataus struktūrinio diapazono kalbos elementai – nuo vieno garso (eee) iki žodžių junginio (laba diena). Visus juos į vieną klasę jungia bendra funkcija – tai, kad jie tariami ką nors jaučiant – skausmą, pyktį, netikėtumą, dėkingumą, linkėjimą. Jaustukai vartojami kaip emocinis sakinio dalies ar viso sakinio priedas. Kaip jaustukas žymi jausmą, taip ištiktukas – vaizdą ar garsą. Daugeliu atvejų yra aiškus ryšys tarp imituojamo tikrovės garso ir ištiktuko fonetinės sudėties. Ištiktukai imituoja įvairių veiksmų sukeltus garsus, vaizdus, pojūčius, todėl yra panašūs į veiksmažodžius. Tačiau veiksmažodžiai veiksmą pavadina, o ištiktukai – tik imituoja (Paulauskienė 1994, Valeckienė 1998, DLKG 1997). 
Vaikiškojoje kalboje emocinę funkciją atlieka ne tik jaustukai ir ištiktukai, bet ir įvairios onomatopėjos, dažniausiai pagrįstos gyvūnų mėgdžiojimu (Wójcik 1994: 71). Taigi jaustukai ir ištiktukai yra vartojami ne tik vaikų (kai tik pradeda kalbėti), bet ir vaikui skirtoje kalboje. Šios formos ar žodžiai yra svarbūs pavyzdžiai įsisavinant kalbą ankstyvuoju periodu. Onomatopėjos padeda suprasti santykį tarp daikto ir jo pavadinimo, jos padeda vaikui komunikuoti. Onomatopėjų vartojimas ankstyvojoje lietuvių vaiko kalboje išsamiau yra analizuotas J. Kovalevskaitės (2002). 
Kadangi lietuvių kalbotyroje nėra lingvistų išsamiai aptartos jaustukų ir ištiktukų LS grupės, todėl šiame, kaip ir J. Kovalevskaitės (2002), darbe jaustukams ir ištiktukams priskiriami: 
1) Gyvūnų garsų pamėgdžiojimai (au, yhaha), pvz.: 

0;12sen1a:

*JUS:
auauau.

*SEN:
auauau daro?

*SEN:
šuniukas auauau daro?

*SEN:
mūsų šuniukas, va, ant lovytės jisai sau.

*SEN:
saulytė ausytes šildo.

2) Mechaninių garsų imitacijos (bubu, bur, brrr, būūū), pvz.: 

0;11mam1:

*MAM:
ten skalbimo mašina garsiai burzgia.

*MAM:
sako brrr skalbimo mašina, jo?

*MAM:
brrr.

3) Aktyvaus veiksmo onomatopėjos (bumt, pyrst, tekst), pvz.: 

0;12tev1a:

*TEV:
mesk kamuolį.

*TEV:
mesk kamuoliuką, bliumst.

4) Bereikšmės onomatopėjos. Nors DLKG (1997: 469) teigiama, kad jaustukų ir ištiktukų forma daugeliu atvejų yra motyvuota, tiesiog susijusi su reikšme, tačiau vaikui skirtoje kalboje užfiksuota įvairių žodelių ir vaikiškų garsų, dažnai neturinčių aiškios reikšmės net ir atsižvelgus į platesnį kontekstą (ugu, lium, akau, dede, ratati). Kartais šie žodeliai vartojami pamėgdžiojant Justę. Vaiko pasakymų kartojimas, pasak A. Cruttenden (1994: 143), sustiprina solidarumą tarp suaugusiojo ir mažylio, pvz.: 

0;6moc3:

*MOC:
o.

*MOC:
budziukt, nežiūrėk tilivizoriaus [: televizoriaus].

*MOC:
tilivizoriaus [: televizoriaus] nežiūrėk.

*MOC:
kau kau kau.

*JUS:
mmm eee.

*MOC:
ką?
0;12sen2:

*JUS:
ech m.

*SEN:
ech, einam atgal einam.

Norint nustatyti, kuriai LS grupei priklauso konkretus jaustukas ar ištiktukas, dažnai yra būtina atsižvelgti kontekstą. Pvz., mamos pavartota forma diuk tik kontekste parodo, kad taip yra imituojamas arkliuko šuolis, tėčio pavartotas cik kontekste reiškia nagučių kirpimą, zzzz imituoja lėktuvėlio skrydį. Dėl šios priežasties į LS grupes buvo skirstomi tik dažniausiai vartojami jaustukai ir ištiktukai (kai pavartojama 5 ir daugiau kartų). Vaikiškojoje kalboje tėvų ir senelių dažniausiai vartojami jaustukai ir ištiktukai pateikti 25 lentelėje. 

25 lentelė. Dažniausiai vartojamų jaustukų ir ištiktukų LS grupės vaikiškojoje kalboje
	LS grupė
	MOC
	SEN
	MAM
	TEV

	
	P. atv.
	%

	P. atv.
	%
	P. atv.
	%
	P. atv.
	%

	Gyvūnai
	23
	3
	5
	0,5
	74
	8
	9
	1

	Mechanika
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	14
	1,6

	Aktyvus veiksmas
	79
	10,2
	108
	10,7
	143
	15,5
	160
	18,2

	Bereikšmiai
	39
	5
	38
	3,7
	-
	-
	13
	1,5

	Iš viso
	776
	1014
	921
	879


Vaikui skirtoje kalboje tarp dažniausių jaustukų ir ištiktukų tėtis vartoja mechaninius garsus imituojančius žodelius. Visų kitų suaugusiųjų kalboje fiksuojamos 3 jaustukų ir ištiktukų LS grupės.

DLKG (1997: 473) tvirtinama, jog daugiausiai ištiktukų vartojama konkrečių dinamiškų veiksmų (ėjimo, bėgimo, skridimo, metimo, kritimo, šuolio, mušimo, pjovimo, lūžimo, griebimo ir pan.) sukeltiems garsams, vaizdams ar pojūčiams nusakyti. Tuo pasižymi ir vaikiškoji kalba – dažniausiai visų informantų kalboje vartojami aktyvius veiksmus imituojantys garsai. Tėčio kalboje tokių formų yra 18,2 % (bum 31, cap 26, op 23), mamos – 15,5 % (kuti 26, am 24, bumt 16, ), senelio – 10,7 % (apa 34, opa 19, bumt 16), močiutės – 10,2 % (taks 13, diuk 11, dik, opa po 10).

Rečiausiai vartojama jaustukų ir ištiktukų LS grupė reiškia Mechaninius garsus. Ši grupė užfiksuota tik tėčio kalboje (bū, zzzz).

Gyvūnus pamėgdžiojantys garsai dažniau yra vartojami mamos ir močiutės vaikiškojoje kalboje. Aptariant daiktavardžio LS grupių vartojimą, nustatyta, kad dažniausiai Gyvūnų pavadinimai vartojami tėčio kalboje, vadinasi, moterys taip pat dažnai kalba apie gyvūnus, tačiau jos pasirenka onomatopėjinius žodelius imituojantiems garsams nusakyti.
Aktyvaus veiksmo onomatopėjos būdingesnės tėvų šnekai (bumt, stykt, opa), aiškios reikšmės neturintys žodeliai būdingesni senelių kalbai (tyta, pik, ha). Vadinasi, tėvai su vaiku dažniau užsiima aktyvia veikla ir Veiksmo veiksmažodžius pakeičia onomatopėjiniais žodeliais. Senelių kalboje vartojamiems jaustukams ir ištiktukams reikalingas platesnis kontekstas arba jie žodžio formą ne visada sieja su turiniu.
Mechaninius garsus imituojančių žodelių  (bū, bur, brrr) vartosena panaši ir vyrų, ir moterų kalboje. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių garsažodžių vartojimui.
26 lentelė Dažniausi jaustukai ir ištiktukai vaikiškojoje kalboje
	MOC
	SEN
	
	MAM
	TEV
	

	Jaustukai ir ištiktukai
	P. atv.
	%
	Jaustukai ir ištiktukai
	P. atv.
	%
	Jaustukai ir ištiktukai
	P. atv.
	%
	Jaustukai ir ištiktukai
	P. atv.
	%

	au
	23
	3
	apa
	34
	3,4
	au
	46
	5
	bum
	31
	3,5

	taks
	13
	1,7
	opa
	19
	1,9
	čik
	28
	3
	cap
	26
	3

	diuk
	11
	1,4
	bumt
	16
	1,6
	kuti
	26
	2,8
	op
	23
	2,6

	dik
	10
	1,2
	put
	12
	1,2
	am
	24
	2,6
	opa
	18
	2

	opa
	9
	1,2
	kau
	11
	1,1
	bumt
	16
	1,7
	ate
	17
	1,9

	tuk
	9
	1,2
	am
	9
	0,9
	kuku
	15
	1,6
	cik
	10
	1,1

	budiumst
	8
	1
	ha
	8
	0,8
	tuku
	14
	1,5
	opapa
	10
	1,1

	kuti
	8
	1
	op
	8
	0,8
	bum
	9
	1
	kve
	9
	1

	tiuku
	8
	1
	plum
	8
	0,8
	apapa
	7
	0,8
	bū
	8
	0,9

	diuka
	7
	0,9
	tpu
	8
	0,8
	pukšt
	6
	0,7
	ki
	7
	0,8

	tiuka
	7
	0,9
	pik
	7
	0,7
	stykt
	6
	0,7
	pykšt
	7
	0,8

	kau
	6
	0,8
	kuku
	6
	0,5
	duk
	5
	0,5
	žit
	7
	0,8

	tyta
	6
	0,8
	au
	5
	0,5
	opapa
	5
	0,5
	fyui
	6
	0,7

	opapa
	5
	0,6
	
	
	
	pliukst
	5
	0,5
	tepu
	6
	0,7

	teku
	5
	0,6
	
	
	
	tuk
	5
	0,5
	zzzz
	6
	0,7

	tiuti
	5
	0,6
	
	
	
	
	
	
	šlep
	5
	0,6


26 lentelėje matyti, kad tarp dažniausiųjų nėra jaustukų ir ištiktukų, kuriuos vartotų visi 4 informantai. Šuns lojimą imituojantis au yra vartojamas mamos (5 %), močiutės (3 %) ir senelio (0,5 %) kalboje, šokinėjimą reiškiantys opa užfiksuotas tėčiui (2 %), seneliui 
(1,9 %) ir močiutei (1,2 %) bendraujant su vaiku, opapa vartojamas tėčio (1,1 %), močiutės (0,6 %) ir mamos kalboje (0,5 %). 

Vaikui skirtoje kalboje dažniausiai vartojami jaustukai ir ištiktukai yra au, opa ir mamos bei tėčio kalboje užfiksuotas kritimą imituojantis žodelis bum (TEV 3,5 %, MAM 1 %).

Mamos ir močiutės kalboje tarp dažniausių jaustukų ir ištiktukų užfiksuotas tuksenimą atkartojantis tuk (MOC 1,2 %, MAM 5 %) ir kutenimą imituojantis kuti (MAM 
2,8 %, MOC 1 %). Vyrų kalbai būdingas šokinėjimą reiškiantis op (TEV 2,6 %, SEN 0,8 %). Tai patvirtina, kad tėtis ir senelis su vaiku dažniau užsiima aktyvia veikla. Tėvų kalboje tarp dažnai vartojamų girdimas bumbtelėjimą reiškiantis bum, senelių kalboje užfiksuotas žodelis kau (SEN 1,1 %, MOC 0,8 %), kurio reikšmę yra sunku nustatyti, net ir atsižvelgus į platesnį kontekstą, pvz.:

0;6sen1:

*SEN:
va, kaip šokinėja.

*SEN:
va.

%com:
SEN juokiasi.

*SEN:
akau kau kau akau kau kau akau kau kau.

Mamos ir močiutės kalboje dažniausiai vartojamas žodelis au, tėčio – bum, senelio – apa. 
Taigi vaikiškojoje kalboje jaustukų ir ištiktukų LS grupių vartojimas yra lemiamas amžiaus: aktyvaus veiksmo onomatopėjos būdingesnės tėvų kalbai, aiškios reikšmės neturintys žodeliai – senelių. Dažniausiai vartojamų jaustukų ir ištiktukų formų vartosenai daugiau įtakos turi lytis: mamos ir močiutės kalboje fiksuojami žodeliai tuk ir kuti, tėčio ir senelio kalboje dažnas žodelis op.
4. IŠVADOS

Lietuvių kalbotyroje iki šiol didesnis dėmesys yra skiriamas vaikiškajai kalbai, kuria su mažyliu bendrauja mama. Šio tyrimo metu buvo sukauptas 4 suaugusiųjų – mamos, tėčio, močiutės ir senelio – vaikiškosios kalbos tekstynėlis ir atlikta pokalbių analizė, leidusi pateikti šias apibendrintas išvadas: 

1. Vaikui skirta kalba yra veikiama lyties ir amžiaus. Daiktavardžio, veiksmažodžio bei prieveiksmio vartosena parodo, kad vis dėlto didesnės įtakos turi lytis. Lytis lemia ir daiktavardžio, veiksmažodžio, būdvardžio, įvardžio bei prieveiksmio LS grupių vartojimą.
1.1. Daiktavardžiai dažniau girdimi mamos ir močiutės šnekoje dėl moterų kalbai būdingos mokomosios funkcijos; jos, bendraudamos su vaiku, kalba rišlesniais, sudėtingesnės struktūros sakiniais. Tėtis ir senelis, komunikuodami su mergaite, akcentuoja veiksmą, todėl jų kalbai būdingesni veiksmažodžiai ir prieveiksmiai. 
1.2. Mamos ir močiutės kalboje dažnesni daiktavardžiai, susiję su kasdienėmis vaiko priežiūros situacijomis (apranga, gamtiniais reikalais, ėjimu į lauką), vyrų leksikai būdingesni daiktavardžiai, susiję su įvairiais žaidimais ir laisvalaikio praleidimu.
Šeimos vyrai su vaiku užsiima aktyvia veikla, moterys mažylę migdo, stebi su ja gamtą, kalba apie jausmus, taigi senelis ir tėtis linkę vartoti veiksmo veiksmažodžius, o mama ir močiutė dažniau vartoja būsenos veiksmažodžius.
Moterų kalbai būdingesni būdvardžiai, kurių reikšmė yra lengviau materializuojama, vaikui lengviau suprantama. Taip mama ir močiutė adaptuoja kalbą, skirtą dukrai ir anūkei. 

Įvardžio LS grupių vartosena parodo, kad vaikiškojoje kalboje šeimos moterys akcentuoja asmenį ir jo priklausomybę, jų kalboje dažni ir klausiamieji teiginiai. Tėtis ir senelis pabrėžia tai, kas yra šalia, jų kalbai būdingi apibendrinamieji pasakymai. 

Moterys vaiką moko, kaip reikia elgtis, vyrai užsiima aktyvia veikla, todėl būdo prieveiksmiai dažniau fiksuojami mamos ir močiutės kalboje, linkmės – tėčio ir senelio.

2. Tiek lytis, tiek amžius lemia ir specifinių vaikiškosios kalbos reiškinių vartoseną, tačiau didesnės įtakos deminutyvų, draudimų ir autoįvardijimų vartojimui bei kreipinių LS grupėms turi lytis. Atsižvelgiant ir į aukščiau išdėstytas tezes, galima sakyti, kad darbo pradžioje iškelta hipotezė pasitvirtino.

2.1. Dažnesnė deminutyvų vartosena moterų kalboje rodo, kad jų bendravimas su vaiku yra nulemtas teigiamų emocijų, švelnių jausmų. 

2.2. Draudimai būdingesni tėčio ir senelio kalbai – vyrų komunikacija su vaiku yra griežtesnė negu moterų.

2.3. Mama ir močiutė yra labiau susitapatinusios su naujai pasikeitusiu socialiniu vaidmeniu, todėl vaikui skirtoje kalboje jos linkusios vartoti autoįvardijimus, o įvardžius  – tėtis ir senelis. 

2.4. Į mažylę mama ir močiutė dažniau kreipiasi žodžiais, priklausančiais LS grupėms Gamtos reiškiniai, „Gamtiniai reikalai“, Augalai. Įvairiais Gyvūnų pavadinimais į vaiką dažniau kreipiasi tėtis ir senelis. Matyti, kad tiek moterys, tiek vyrai vartoja kreipinius, susijusius su gamtos pasauliu.
3. Vaikui skirtoje kalboje amžius turi įtakos būdvardžių, specifinio vaikiškosios kalbos reiškinio kreipinių vartosenai, taip pat jaustukų, ištiktukų ir specifinių reiškinių deminutyvų bei draudimų LS grupių vartojimui. 

4. Vyrų ir moterų kalboje panašiai dažnai vartojami įvardžiai, jaustukai ir ištiktukai. Amžiaus kriterijus taip pat neturi įtakos šių kalbos dalių vartosenai. 

5. Pastebėta akivaizdžių skirtumų šių tiriamųjų vaikiškojoje kalboje: 

5.1. Vyrai, bendraudami su vaiku, vaikiškąją kalbą priartina prie suaugusiųjų. Tėtis mažiausiai yra susitapatinęs su pasikeitusiu socialiniu vaidmeniu, jis dažnai pabrėžia pranašumą vaiko atžvilgiu. Senelis vartoja mažai kreipinių, jo vaikiškojoje kalboje ypač ryški nenorminė kalbos vartosena. 

5.2. Kreipinių ir įvardžių vartosena patvirtina, kad močiutės vaikiškoji kalba yra švelniausia. Pabrėždama Justės priklausymą sau, ši respondentė, priešingai nei vyrai, su anūke bendrauja kaip su vaiku.
5.3. Nuo visų kitų tiriamųjų labiausiai besiskirianti yra tėčio kalba. Tarmė lemia skirtingą deminutyvų priesagų ir kreipinių giminės vartojimą. Fiksuojant vaizdingus pasakymus, neologizmus, kuriais pavadinama Justė, didžiausiu kūrybiškumu pasižymi šio tiriamojo kalba. 
6. Šiame darbe buvo tirta vienos šeimos tėvų ir senelių kalba, todėl galutinių išvadų apie lietuvių kalbos vaikiškosios kalbos registrą amžiaus ir lyties požiūriu pateikti negalima. Turint tik vienos šeimos kalbos duomenis, reikia atsargiai vertinti gautus rezultatus, nes nėra aišku, ar turimi duomenys būdingi lietuvių kalbos registrui apskritai, ar tai tik vienos konkrečios šeimos kalbos ypatybės. Remiantis kitų tyrėjų pastabomis, galima teigti, kad vaikui augant, keisis ir vaikiškosios kalbos ypatybės. Tolimesni tyrimai būtų naudingi, nustatant tuos skirtingus lietuvių vaikiškosios kalbos atvejus.
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6. PrieDai

Priedas 1. Pokalbių pavyzdžiai

@Begin

@Languages:
lt

@Participants:
JUS Juste Target_Child, MAM Mama Mother

@ID: lt|Juste|JUS||female|||Target_Child||

@ID: lt|Mama|MAM||female|||Mother||

@Birth of JUS:
07-OCT-2007

@Tape Location:
0;6mam1

@Age of JUS:
0;6.

@Date:
11-APR-2008

@Tape Location:
0;6mam1

@Time Start:
09:02

@Situation:
mama maitina Justę.

*MAM:
nu, einam, ziūkau, valgyt, einam?

*MAM:
ką, Juste?

*MAM:
dabar mum šito nereikia, gerai?

*MAM:
nu, am, paragauk.

*MAM:
nu paragauk, zuiki, Juste, nenori?

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
nu tai kodėl nenori?

*MAM:
paragauk, kaip skanu.

*MAM:
neskanu?

*MAM:
nu man tai atrodo, kad skanu visai.

*MAM:
dar.

*MAM:
amamam, nu Juste.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
te, atsigerk.

*MAM:
nu kodėl nenori valgyti?

*MAM:
ką, žirni?

*MAM:
kodėl toks negeras kirminiukas, ką?

*MAM:
nu, užteks.

*MAM:
nu.

*MAM:
oivoivoi ir į nosį pataikiau.

*MAM:
žiūrėk, atskrenda lėktuviukas, Juste.

*MAM:
zzzzzzz.

*MAM:
nu, kur burnytė?

*MAM:
amamam, va, kaip vaikas valgo.

*MAM:
vėl skrenda lėktuviukas, bzzzzz.

*MAM:
bzzzz apapa į burnytę.

*MAM:
tei [: matei]?

*MAM:
brrrrr.

*MAM:
imam imam greitai greitai greitai greitai.

*MAM:
am kaip skanu.

*MAM:
taigi skanu, zuiki.

*MAM:
nu, daij [: dar], am.

*MAM:
amama, kur burnytė?

*MAM:
am.

*MAM:
nu va kaip valgai.

*MAM:
taigi skanu.

*MAM:
tai ko iš karto maiveisi, ką?

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
jau neskanu?

*MAM:
skanu, Juste, žiūrėk, skrenda.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
brrrrr.

*MAM:
am.

*MAM:
xxx.

*MAM:
pažiūrėk, rankytes įkišai jau.

*MAM:
nu.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
mhmhmh.

*MAM:
vėl žiūrėk, atskrenda lėktuviukas.

*MAM:
brrrrrrrr, pruprupruuuuu.

*MAM:
ai, jau kai lėktuviukas skrenda, tai valgai.

*MAM:
o kai neskrenda, tai ne, jo?

*MAM:
brrrrrrr, pruprupruuu.

*MAM:
vo, matei, kaip valgai.

*MAM:
o tai kodėl negali be lėktuviuko valgyt?

*MAM:
vėl skrenda.

*MAM:
brabrabrabrabraaaa.

*MAM:
bezde, tu, brrrrr.

*MAM:
tatatataaa, am, nu dar dar isiziok [: išsižiok] mazai [: mažai].

*MAM:
oi, tu, Juste, tu, brrrrr.

*MAM:
am.

*MAM:
reikia išsižiot daugiau, katinėli.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
bruuuu, tutututuu, skrenda lėktuviukas.

*MAM:
nu dar, dar vieną šaukščiuką.

*MAM:
taigi nieka [: nieko] nepavalgei, Juste.

*MAM:
aaaam.

*MAM:
nori gal atsigert, imk.

*MAM:
nu, atsigerk atsigerk.

*MAM:
jau vandenukas tai skanu, jo, arbatytė, taip?

*MAM:
o košytė, ne?

*MAM:
tai kad skanu.

*MAM:
mėlynaake tu mano.

*MAM:
nu, užtenka?

*MAM:
gerai, toliau geriam, valgom.

*MAM:
na, am, va, kaip vaikas moka.

*MAM:
amamamamamamamam.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
pru tututututu.

*MAM:
tututuuuuuuu, va.

*MAM:
daij [: dar], tututututuuuu.

*MAM:
va, kaip skanu.

*MAM:
tutututuuuuuu.

*MAM:
dar, tututututuuu.

*MAM:
sauksciukas [: šaukščiukas], kaip valgo Justė.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
amamamam, ne?

*MAM:
reikia, kad skristų?

*MAM:
skrenda skrenda lėktuviukas, skrenda.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
jau supratai klastą, Juste?

*MAM:
te, dar atsigerk.

*MAM:
kodėl nieko nevalgai Juste?

*MAM:
vakar nieko nevalgei.

*MAM:
šiandien nieko nevalgai.

*MAM:
kas čia per dieta, a?

*MAM:
Justuže, kokia čia dieta dabar?

*MAM:
aaaaa, žėk , vėl skrenda.

*MAM:
mmmm, įskrido lėktuvėlis, dar.

*MAM:
pampampam, įskrido lėktuvėlis.

*MAM:
pampampampam, toliau toliau toliau toliau.

*MAM:
valgom valgom.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
Juste, nu būk gera.

*MAM:
žirni.

*MAM:
gerai?

*MAM:
pruuuu.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
pruuu, tututututuuuu.

*MAM:
dar, tutututuuuu, am.

*MAM:
nu, va, matai?

*MAM:
tutututuuuuu, am.

*MAM:
tutututuuuuu, am.

*MAM:
dar, tutututuuuu.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
ne, nevalgysi?

*MAM:
tutututuuuu, am.

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
pyksti ant mamos, bariesi, taip?

*MAM:
baramės abidvi, taip?

*MAM:
aš sakau, Juste, valgyk.

*MAM:
o ką tu sakai?

*MAM:
o tu sakai, nevalgysiu, taip?

%com:
JUS pyksta.

*MAM:
ne, pyksti?

*MAM:
nu pyksti, tai pyksti, te dar atsigert.

@End

@Begin

@Languages:
lt

@Participants:
JUS Juste Target_Child, MAM Mama Mother, TEV Tevas


Father

@ID: lt|Juste|JUS||female|||Target_Child||

@ID: lt|Mama|MAM||female|||Mother||

@ID: lt|Tevas|TEV||male|||Father||

@Birth of JUS:
07-OCT-2007

@Tape Location:
0;8tev1

@Age of JUS:
0;8.

@Date:
09-JUN-2008

@Tape Location:
0;8tev1

@Time Start:
21:33

@Situation:
Justė žaidžia su tėčiu.

*JUS:
aaaa.

*TEV:
aha, nu, sėsk.

*TEV:
sėsk, kulkiau, apa.

*TEV:
sėdim, tai sėdėk, negriūk.

%com:
$

%com:
JUS verkia.

*TEV:
nu, tai nenori pasėdėt biškį.

*TEV:
reikia būtinai eiti, nu.

%com:
JUS pyksta.

*TEV:
zyzly tu,  mažas.

*TEV:
opa opa opa opa.

*TEV:
tai šokinėt tai jau reikia, jau gerai.

*TEV:
tave į pagalvių pūkšt.

%com:
JUS pyksta.

*TEV:
pūkšt į pagalvę.

%com:
JUS pyksta.

*TEV:
dar paskraidysim biškį.

*TEV:
nori biškį paskraidyt?

*TEV:
ne, nenori skraidyt?

*TEV:
reikia lovoj gulėti, jo?

*MAM:
aš einu, susimalsiu.

*TEV:
opa, kur mama išėjo?

*TEV:
išėjo mama, pabėgo nuo mūsų.

*TEV:
nu nieko, mes pašokinėsim keberiokst.

*TEV:
opa opapa.

*TEV:
stovėk.

*TEV:
opapa reikia lipti ant manęs, jo?

*TEV:
nu lipk.

*TEV:
kas ten už lango?

*TEV:
kas ten?

*TEV:
gražu?

*TEV:
einam račiau lango, pažiūrėsim.

*TEV:
kas ten darosi?

*TEV:
nu.

*TEV:
neįdomu, ne?

*TEV:
o kur tau įdomu būtų?

*TEV:
čia?

*TEV:
nori pažaist?

*TEV:
su šita pele žaisim, ar su kuo?

*TEV:
m?

%com:
groja žaislas.

*TEV:
kas čia?

%com:
JUS pyksta.

*TEV:
kas?

*TEV:
nu viskas?

*TEV:
kur dabar reikia lėkt?

*TEV:
ant liovos [: lovos]?

*TEV:
nu, šok ant liovos [: lovos].

*JUS:
mmm.

*TEV:
ne?

*TEV:
ir ant liovos [: lovos] netinka?

*TEV:
ir pašokinėkim, žiūrėk apa apa.

*JUS:
mmm.

*TEV:
opapapa.

*TEV:
kur nori lėkt?

*TEV:
pro duris reikia eiti?

*TEV:
ne, negalima pro duris eiti, reik čia pabūti.

*TEV:
jo, reikia pabūti čia.

*TEV:
ten mama daro garsiai.

*TEV:
nu, tai eik.

*TEV:
dzip dzip dzip.

*TEV:
ne, šito daikto irgi negalima.

*TEV:
pėdink.

*TEV:
op op op op.

*TEV:
mh.

*TEV:
piniginė įdomu, ane?

*TEV:
einam einam einam.

*TEV:
nėra čia kur bėgt.

*TEV:
prašau.

*TEV:
apapa opa.

*TEV:
nu kas?

*TEV:
nu prašau.

*TEV:
ko reikia pykt?

*TEV:
nu va, prašau, tavo daiktas.

%com:
JUS pyksta.

*TEV:
tavo žaislas, nepatinka žaist?

*TEV:
nu tai paspaudyk.

*TEV:
ne su vienu pirščiuku.

*TEV:
ką?

*TEV:
nebūk zurkliukas.

*TEV:
pykšt.

*TEV:
o čia kas?

*JUS:
mmm.

*TEV:
nu, žiūrėk, koks arkliukas.

*TEV:
oi, nepersiversk.

*JUS:
eee.

*TEV:
kas trukdo?

*TEV:
neįdomu?

*TEV:
o tai ko reikia?

*TEV:
ko reikia mažam žiogeliui?

*TEV:
šitas neįdomu?

*TEV:
va, imk kitą.

*TEV:
žėk, gražus?

*JUS:
eee.

*TEV:
jo.

*TEV:
kaip gražu, jo?

*TEV:
kokia lėlytė.

*JUS:
hu hu.

*TEV:
jo.

*JUS:
h.

*TEV:
duok man šitą.

%com:
JUS pyksta.

*TEV:
ko pyksti?

*TEV:
soskę atėmiau?

*TEV:
nebūk pikčiukas.

*TEV:
žėk, kokie bačiukai.

*TEV:
kokius mama nupirko.

*TEV:
jo, gražūs?

*TEV:
ką, Juste?

*TEV:
ar gražūs bačiukai?

*TEV:
oi, keberiokšt.

*TEV:
vaikas padarė.

*TEV:
gal ir kitą duot bačiuką, Juste?

*TEV:
va, žiūrėk, dar vienas.

*TEV:
turėsi du bačiukus.

*TEV:
ne, nereikia antro?

*TEV:
kuris gražesnis, šitas ar šitas?

*TEV:
ką, kuris gražesnis bačiukas?

*TEV:
šitas ar tas?

*TEV:
nežiani, neišsirenki?

*JUS:
ha.

*TEV:
ne?

*TEV:
žiūrėk, kaip atsisega gražiai.

%com:
JUS pyksta.

*TEV:
kas?

*TEV:
jau viskas, reikia eiti?

*TEV:
kur soskė vaiko?

*TEV:
va, prašau.

*TEV:
rutuliuk.

%com:
JUS pyksta.

*TEV:
ne, o šitas?

*TEV:
žaislas tinka?

*TEV:
a, tinka?

*TEV:
jo, gražus, jo?

*TEV:
maišiukuose.

*TEV:
radai žaislą?

*TEV:
nenulupk to lipduko.

*TEV:
nereikia krapštyti jo.

*TEV:
gerai?

%com:
JUS pyksta.

*TEV:
negali žiūrėt?

*TEV:
nu gerai gerai, pasitrauksiu.

*TEV:
pupsiau.

*TEV:
žėk, ką mes čia turim.

*TEV:
gaudyk.

*TEV:
ejau pūkst.

*TEV:
neįdomu?

*TEV:
nežaisi su manim?

*TEV:
tada nežaisk.

*TEV:
nori geresnių draugų, jo?

*TEV:
baigei?

*MAM:
mh.

*TEV:
tai eik, tą išjunk.

@End

@Begin

@Languages:
lt

@Participants:
JUS Juste Target_Child, MOC Mociute


Grandmother

@ID:lt|Juste|JUS||female|||Target_Child||

@ID:lt|Mociute|MOC||female|||Grandmother||

@Birth of JUS:
07-OCT-2007

@Tape Location:
0;10moc3

@Age of JUS:
0;10.

@Date:
13-AUG-2008

@Tape Location:
0;10moc3

@Time Start:
14:43

@Situation:
Justė joja mamai ant nugaros, Justė visąlaik juokiasi.

*MOC:
jūs tik dviese, jūs tik dviese.

*MOC:
sakyk, mes ne dviese.

*MOC:
mes ne dviese, mes ciuciulį turim, ane?

*MOC:
kur mūsų ciuciulis?

*MOC:
ciuciuli.

*MOC:
pašauk ciuciulį.

*MOC:
suniukai [: šuniukai].

*MOC:
kur suniukas [: šuniukas] mūsų?

*JUS:
mmm.

*MOC:
kur mūsų suniukas [: šuniukas]?

*MOC:
yyy, kur mūsų suniukas [: šuniukas]?

*MOC:
kur suniukas [: šuniukas] mūsų?

*JUS:
mmm.

*MOC:
tiuti tu mano.

*MOC:
bubu oi, gurkt.

*MOC:
oi, cia buvo suniukas [: šuniukas], kur dingo suniukas [: šuniukas]?

*MOC:
Justyte?

%com:
JUS pyksta.

*MOC:
kau kau kau kapt kapt.

*MOC:
va, suniukas [: šuniukas].

*MOC:
va, suniukas [: šuniukas], va va va suniukas [: šuniukas].

*MOC:
va va va.

*MOC:
vamt.

*MOC:
vamt.

*MOC:
oi, bamt Justytė mazytė [: mažytė] mūsų.

*MOC:
saulytė kukukuku.

*MOC:
gugugugu.

*MOC:
įkąsk mamai, įkąsk mamai, būk ciuciulis tu.

*MOC:
būk piktas ciuciulis.

*MOC:
sakyk au au au au au au.

*MOC:
piktas būk ciuciulis.

*MOC:
tai reikia kąst piktam ciuciuliui, va.

*MOC:
bliumst.

*MOC:
oo, kas cia?

*MOC:
va, sėsk sėsk, va.

*MOC:
va, sitaip [: šitaip], va va.

*MOC:
jok, mama, sakyk, jok.

*MOC:
no arkliuk, oi oi oi.

%com:
MOC juokiasi.

*MOC:
oi oi oi vai vai vai.

*MOC:
tuoj nugriūsim tuoj nugrius Justytė.

*MOC:
tuoj nugrius mazytė [: mažytė] mano.

*MOC:
laikykis laikykis stipriai.

*MOC:
jojam jojam jojam jojam ir dainuojam.

*MOC:
diukt, oi.

*MOC:
yy, oi, nugrius Justytė.

*MOC:
mama, kuku, sakyk.

*MOC:
mama, kuku, sakyk, mama.

*MOC:
sakyk mama.

*JUS:
mmm.

*MOC:
ne mmm, sakyk, mama.

*MOC:
mama.

*MOC:
pasakyk, mama, Justyte.

*MOC:
tiktai moki au sakyt.

*MOC:
palauk, plaukas tau Justele galvoj.

%com:
MOC juokiasi.

*MOC:
vajai, kaip arkliukas siunta, ane?

*MOC:
kaip siunta arkliukas.

%com:
MOC juokiasi.

*MOC:
tuoj apsivemsi ir bus viskas iš juoko.

*MOC:
voi, nugriuvom.

*MOC:
nugriuvom.

*MOC:
arkliukas nugriuvo.

*MOC:
oi, su Justele kartu.

*MOC:
nai nai nai kaip cia [: čia] buvo.

*MOC:
nai nai nai vai vai vai.

*MOC:
bliumst tiktai buvo, tiktai bliumst.

*MOC:
tiktai bliumst, bėga mergytė nuo mamos.

*MOC:
sakyk, mama.

*MOC:
Justyte, Juste.

*MOC:
sakyk, mama.

*MOC:
ne m, o mama.

*MOC:
sakyk.

*MOC:
pinigėlių reikia jau, pamatei?

*MOC:
nu, paskaičiuok pinigėlius.

*MOC:
kiek yra pinigėlių?

*MOC:
vienas.

*MOC:
du pinigėliai.

*MOC:
trys pinigėliai.

*MOC:
keturi pinigėliai.

*MOC:
ane?

*JUS:
mmm.

*MOC:
o kur dar vienas pinigėlis?

*MOC:
va, jau po stalu pinigėlis vienas.

*MOC:
ane?

*MOC:
ar suskaičiavai pinigėlius, kiek yra pinigėlių?

*MOC:
pilvūziuke tu maža.

*JUS:
chu.

*MOC:
reikia eit su pinigėliais?

*MOC:
va, bėgam bėgam.

*MOC:
bėgam.

*MOC:
pas mamą.

*MOC:
mama.

%com:
JUS pyksta.

*MOC:
sakyk, mama.

%com:
JUS pyksta.

*MOC:
tai tu nelipk pas mamą, o sakyk, mama.

*MOC:
bėgam bėgam pagaunam mamą.

*MOC:
pagaunam pagaunam pagaunam pagaunam uliuliu.

*MOC:
pagaunam mamą?

*MOC:
sakyk, pagavau.

*MOC:
pagavau.

*MOC:
maziukas [: mažiukas] mano.

*MOC:
mazas [: mažas] mosiutei [: močiutei] reikia eit.

*MOC:
sutvarkyt rūsį.

*MOC:
imk, mama, tau duoda.

*MOC:
pinigėlį, dar vieną mamai duok.

*MOC:
ir dar duok pinigėlių.

*MOC:
te.

*MOC:
te, sakyk.

*MOC:
te.

*JUS:
m.

*MOC:
tai reikia paprašyt pinigėlių.

*MOC:
te.

*MOC:
sakyk, duok.

*MOC:
duok.

*MOC:
sakyk, duok, mama, pinigėlį.

*MOC:
duok, ačiū.

*JUS:
ee.

*MOC:
ne?

*MOC:
duok močiutei pinigėlį.

*JUS:
uch.

*MOC:
ne?

*MOC:
duok močiutei pinigėlį.

*JUS:
uu.

*MOC:
nu duok, močiutė labai nori pinigėlio.

*MOC:
eis pirkt sau ledų.

*MOC:
duok močiutei pinigėlį.

*JUS:
ee.

*MOC:
nea?

*MOC:
nu duok.

%com:
JUS pyksta, MOC juokiasi.

*MOC:
duok, va, močiutė turi pinigėlių.

*MOC:
turi.

*JUS:
uch uch.

*MOC:
nu, turi.

*MOC:
tu nedavei, bet močiutė turi, va.

%com:
JUS pyksta.

*MOC:
aha, aš tau dabar neduosiu, o jau tu nori atimt iš manęs, ane?

%com:
JUS pyksta.

@End

@Begin

@Languages:
lt

@Participants:
JUS Juste Target_Child, SEN Senelis Grandfather, MOC Mociute


Grandmother

@ID:lt|Juste|JUS||female|||Target_Child||

@ID:lt|Juste|SEN||male|||Grandfather||

@ID:lt|Juste|MOC||female|||Grandmother||

@Birth of JUS:
07-OKT-2007

@Tape Location:
0;12sen1a

@Age of JUS:
0;12

@Date:
05-OKT-2008

@Tape Location:
0;12sen1a

@Time Start:
16:10

@Situation:
su seneliu dėlioja kortas; nešioja pomidorą.

*SEN:
nu, Juste, reikia šnekėt su tavim.

*SEN:
ten, Justele.

*SEN:
tuoj, nunešiu tuos.

*JUS:
m.

*SEN:
Juste, kur tu?

*SEN:
kortom žaidi, Juste?

*SEN:
Juste, kortom žaidi?

*SEN:
man duodi?

*SEN:
nu, duok man dabar tą.

*SEN:
Dinulė nori žaist, ane?

*SEN:
Dinulė nori, ir Justė nori, ir Dina nori žaist.

*SEN:
nu, ir Justė, ir Dina nori žaist.

*SEN:
ačiū ačiū.

*SEN:
nu dar vieną duok.

*SEN:
vuoa, dvi turiu.

*SEN:
dvi turiu.

*SEN:
dar, va, vieną.

*SEN:
oa.

*SEN:
jau Dina vtycharia pavogė žaislą.

*JUS:
cho.

*SEN:
va, dar duodi?

*SEN:
gerai, duok sudėsim.

*SEN:
kortas sudėsim, duok.

*JUS:
u.

*SEN:
o.

*SEN:
uoa.

*SEN:
uoa.

*JUS:
mmm.

*SEN:
duok duok duok dar dar duok.

*SEN:
dar duok, dar.

*SEN:
kokią čia knygutę radai?

*SEN:
Justyte, kokią čia knygutę tu radai?

*JUS:
hm.

*SEN:
nu, kokią tu čia knygutę?

*SEN:
telefoną radai, telefoną?

*SEN:
paskambink kam nors su tuo telefonu.

*SEN:
paskambink.

*SEN:
paskambink, paskambinsi?

*SEN:
moki skambint?

*SEN:
Juste?

*SEN:
moki skambint?

*SEN:
nu paskambink.

*JUS:
u.

*SEN:
nu.

*SEN:
paskambink paskambink.

*JUS:
auauau.

*SEN:
auauau daro?

*SEN:
šuniukas auauau daro?

*SEN:
mūsų šuniukas, va, ant lovytės jisai sau.

*SEN:
saulytė ausytes šildo.

*JUS:
auauauvau.

*SEN:
nu, vauvauvau.

*SEN:
opa, nori atsikelt?

*SEN:
nu, kelkis.

*JUS:
mmm.

*SEN:
nu, kur eisi jau?

*SEN:
kur jau trauksi?

*SEN:
pomidoro reikia?

*SEN:
neimk pomidoro, neimk.

*SEN:
va šitą mažiuką, va.

*JUS:
hm.

*SEN:
va, nu.

*SEN:
tą mažiuką imk pomidoriuką.

*SEN:
va.

*SEN:
atiduodi mamai?

*SEN:
tai tu galvoji imsi ir atidavinėsi mamai?

*SEN:
neea, taip nebus.

*SEN:
atiduok, sakyk, atgal.

*SEN:
nu, atiduok, sakyk, atgal.

*SEN:
nu, va šitaip, va.

*JUS:
aaa.

*SEN:
va, pomidoras.

*MOC:
ooo.

*SEN:
pomidorą mergaitė turi, va.

*SEN:
va, pomidorą turi močiutė.

*MOC:
ačiū.

*SEN:
Justė tau atnešė pomidorą tau.

*JUS:
aaa.

*SEN:
ajai, greitai, sakyk, atgal atiduok.

*SEN:
greitai, sakyk, atgal atiduok man.

*SEN:
duosi mamai?

*SEN:
nu va dabar, paimk atgal.

*SEN:
va šitaip.

*SEN:
diedukas tau davė pomidoriuką ir laikyk rankoj.

*SEN:
laikyk.

*SEN:
laikyk pati pomidoriuką, bo diedukas tau atidavė.

*SEN:
o šitaip, te.

*SEN:
pomidoriuką pažiūrėk, va.

*SEN:
kurioj rankutėj, nu, kurioj?

*JUS:
hmm.

*SEN:
tari pari kurioj rankutėj?

%com:
SEN juokiasi.

*SEN:
ką?

*SEN:
jau eisi?

*SEN:
eisi jau?

*SEN:
padėsi į vietą, padėsi?

*SEN:
vuo, padėk.

*SEN:
tai viskas jau neimk tada, jeigu jau numetei.

*SEN:
jau tada neimk.

*SEN:
jeigu imi tai tą patį imk.

*SEN:
tai dabar taip ir dalinsi vaikščiodama tą pomidorą?

*SEN:
taip ir dalinsi?

*SEN:
tai tu nemėtyk, susprogdinsi man pomidoriuką.

*SEN:
susprogdinsi.

*SEN:
o.

*SEN:
nu susprogdinsi man pomidoriuką.

*SEN:
šito didelio neimk.

*SEN:
va, šitaip, va.

*SEN:
ach.

*SEN:
dieduko pomidoriukai eina į trasą.

*SEN:
nu.

%com:
SEN ir JUS juokiasi.

*SEN:
tai eik, atneši pati.

*SEN:
o.

*SEN:
nu.

*SEN:
o, Dina jau turi tą žaisliuką.

*SEN:
o Dina, ką, ten sysių padarė, štoli, kad šlapia?

%com:
JUS juokiasi.

*MOC:
gal ir primyžo.

*SEN:
va, kai Justė varo, va, kai Justė varo viena.

*MOC:
čia kažkas išpilta.

*SEN:
gal.

*SEN:
tokią balą Dina nedaro.

*MOC:
ne, čia kažkas išpilta.

%com:
loja šuo.

*SEN:
nu, ateik, Dina, ateik.

*SEN:
ateik.

%com:
SEN ir MOC juokiasi.

*MOC:
jau įsidrąsino.

*JUS:
oooo.

*SEN:
o kaip eina Justė, va, kaip eina.

*SEN:
nu.

*JUS:
dadada.

*SEN:
Dina nunešė pomidorą.

*SEN:
jau Dinai reikia pomidoro.

*SEN:
tai tu jau kito eini?

*SEN:
jau negalima kito tau.

*JUS:
aaa.

*SEN:
ooo kaip piktai tu čia ant manęs.

*SEN:
va.

*MOC:
murze.

*SEN:
o diedukas pagavo.

*SEN:
va, diedukas pagavo tave.

*SEN:
tai tu čia dabar mėtai tą pomidorą.

*SEN:
nu jau Dina sukramtys dabar.

*SEN:
jau nusinešė Dina.

%com:
SEN juokiasi.

*SEN:
nori sėst?

*SEN:
tai a sėsk ant to.

*SEN:
ant lovytės, va.

*SEN:
ne ant žemukės.

*SEN:
sėsk ant lovytės.

*SEN:
va, su Dina kartu paskaitykite tą knygutę.

*SEN:
pas su Dinule.

*SEN:
nu, paskaitykit biskį [: biškį], paskaitykit.

*SEN:
moki skaityt?

*JUS:
e.

*SEN:
nu, Dina paskaityk Justei, ką ten rašo.

*JUS:
oo.

*SEN:
jau nori eit, jau?

*SEN:
nu einam.

*SEN:
nu.

*SEN:
su kuo čia Giedrius kalba įdomu?

*SEN:
va va va va.

@End

� Šiame darbe jaustukus ir ištiktukus apima: 1) gyvūnų garsų pamėgdžiojimai, 2) mechaninių garsų imitacijos, 3) aktyvaus veiksmo onomatopėjos, 4) bereikšmės onomatopėjos (plačiau žr. 3.2.6)


� MAM – mama, TEV – tėtis, MOC – močiutė, SEN – senelis.


� Žiūrėti pabrauktus pasakymus.


� P. atv. – visi pavartojimo atvejai, t. y. visos pavartotos formos (ang. tokens).


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų žodžių.


� Žodžių dažnumas pateikiamas mažėjimo tvarka.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų daiktavardžių. 


� Tarp tos pačios LSG daiktavardžių. 


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų deminutyvų.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų daiktavardžių.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų deminutyvų. 


� Mažybiniai žodžiai, dažniausiai vartojami tik vaikiškojoje arba vaikų kalboje, pvz.: kakė, ir linksniavimo paradigmų sistemos kaita (žr. 3.2.1.2.1).


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų daiktavardžių.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų kreipinių. 


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų daiktavardžių


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų kreipinių nes vardo forma.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų neigiamos konotacijos kreipinių.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų veiksmažodžių.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų draudimo formų.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų veiksmažodžių.


� DLKG aptariamos būdvardžio darinių LS grupės.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų būdvardžių. 


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų įvardžių.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų autoįvardijimų ir įvardžių sumos.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų kalbos dalių.


� Mam-, močiut- žymi žodžio šaknį. Toks žymėjimas rodo, kad įtraukta paprastos formos (mama, močiutė) ir deminutyvai (mamytė) įvairiais linksniais. Tik mama save įvardijo deminutyvine forma.


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų prieveiksmių. 


� Tarp visų konkretaus tiriamojo pavartotų jaustukų ir ištiktukų.
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